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AGREEMENT ON 
 IMPLEMENTATION OF 

ARTICLE VI  
OF THE GENERAL 
AGREEMENT ON 

TARIFFS AND TRADE 1994 
MEMBERS HEREBY 

AGREE AS FOLLOWS: 

��� ا����ر��  ����  ا$#�"!�ت ا
 

ا��ـ�دة  ا$#ــ�ق .-ـ+ن $()!' -١
 ا�3ـ�د�2

�ـ�م� �  م6 ا5$#ـ�"!� ا
�9��8#ـ�ت وا���ـ�رة �١٩٩٤  

  )A@� ا?<8اقا$#�ق م=�(
C9� مـ� D9E ـ�Fـ�ء هIEJا '#�� :   

PART 1  

Article 1 

Principles 

  ا��Vء اJول  

D�  ا���دة اJو

  ا��)ـــ�دئ-١/١

An anti-dumping 
measure shall be applied only 
under the circumstances 
provided for in Article VI of 
GATT 1994 and  pursuant to 
investigations      initiated1 and 
conducted in accordance with 
the provisions of this 
Agreement. The following 
provisions govern the 
application of Article VI of 
GATT 1994 in so far as action 
is taken under anti-dumping 
legislation or regulations 

 34''''''ـ012/ . -,+''''''* إ)''''''ـ%اءات  

اA@'''%اق إ. 1'''< ا:='''ـ%وف ا:89'''67ص  

     /BC2ـ''D-ا E''4 /Fـ2دH'':ـ2 1''< ا:9''ـ2دة ا''JBKL

 وبRBR0- Q''''''S''''''ـ2ت -+''''''ـQأ ١٩٩٤)''''''ـ2ت 

و-\''''%ى وY 2ً''''R1ح3''''2م ه''''Uا ا.-D''''2ق     ١

وا:8''7ـ6ص ا:^''ـB:2/ -30''ـ[ -,+B''* ا:9''2دة  

 بR'ـQر   ١٩٩٤ا:Hـ2دE'4 /F ا-D'ـBC2/ )'ـ2ت        

24 ی^U'd إ)'%اء 4'2 بa'- bc'^R9%ی2Sت أو            

 efـ%اق:6ا@A01234/ ا.  

 

                                                           
١
 The term ‘initiated’ as used in this Agreements means the procedural 

action by which a Member formally commences an investigation as 
provided in Article 5.  

في هذا الاتفاق تعني العمل الإجرائي من جانب عضو للبدء رسميا في تحقيقه       " تبدأ  " كلمة  . ١

 .٥كما هو منصوص عليه في المادة 
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Article 2  

 
Determination of Dumping  

 

  ٢ا��ـ�دة   

  $@ـc�c وجـaد ا?<ـ8اق-١/٢

2.1 For the purpose of this 
Agreement, a product is to be 
considered as being dumped, i.e. 
introduced into the commerce of 
another country at less than its 
normal value, if the export price 
of the product exported from 
one country to another is less 
than the comparable price, in the 
ordinary course of trade, for the 
like product when distend for 
consumption in the exporting 
country. 

  ١-٢   S2ق ی''D-.ا اU''6م ه''JD4 >''1  %''+^

        >''1 n''أدخ pق، أي أن''ـ%''t4 u^''84 2''4 u^''84

-\''ـ2رة بQ''K 4''2 بp''^9BC E''4 n''Cw ا:S''ـ2دی/،  إذا  

             Q'Kب E'4 رQا:9'7ـ u^'89:ی% اQ7'- %S'F آـ2ن

  >'''1 ،nz2ا:99'''ـ %SH''':ا E'''4 nـ'''Cخ'''ـ% أ{ b''':إ

    pـ2بa'''9:ا u^''89K: ،/ـ2دی'''S:4\''%ى ا:^\''ـ2رة ا

  .حEB ی6)ـJ^F}: pـ{ك 1< ا:+QK ا:Q79ر

2.2  When there are no sales of 
the like product in the ordinary 
course of trade in  the domestic 
market of the exporting country 
or when, because of the 
particular market situation or the 
low volume of the sales in the 
domestic market of the 
exporting country2, such sales 
do not permit a proper 

 ح9�Bـ2 . -3'6ن ه8'ـ2ك SB+4'ـ2ت         ٢-٢  

:a4 u^89ـ2بp 1< 4\%ى ا:^\ـ2رة ا:2Sدي 1'<        

  . 2''9�Bر، أو حQا:9''7ـ Q''K+K: b''K09:6ق اH'':ا

    /0B0'''ـ2رن/ ص'''R9ـ2ت ب'''SB+9:ا �U'''ه e9H'''- 

� وض''� ا:''6Hق ا:d''ـ2ص أو انDd''ـ2ض   +H''ب

 Q'''K+K: b'''K09:ـ6ق اH''':ـ2ت 1'''< ا'''SB+9:ح\'''[ ا

 ، ی^Q''''''0د ه''''''�42 اA@''''''%اق   ٢ا:Q7''''''9ر
                                                           

٢
 Sales of the like product destined for consumption in the domestic market 

of the exporting country shall normally be considered a sufficient quantity 
for the determination of the normal value if such sales constitute 5 per cent 
or more of the sales of the product under consideration to the importing 
Member, provided that a lower ratio should be acceptable where the 
evidence demonstrates that domestic sales at such lower ratio are 
nonetheless of sufficient magnitude to provide for a proper comparison. 

مبيعات منتج مشابه مخصص للاستهلاك في السوق المحلية في البلد المصدر يعتبـر فـي                . ٢

أو أكثر من مبيعات هذا  % ٥العادة كمية كافية لتقرير القيمة العادية إذا كانت هذه المبيعات 

المنتج إلى البلد المستورد بشرط إمكان قبول نسبة أقل إذا اتضح من الأدلـة أن المبيعـات                 

  . هذه النسبة الأقل تصل إلى حجم يكفي للمقارنة السليمةالمحلية عند
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comparison, the margin of 
dumping shall be determined by 
comparison with a comparable 
price of the like product when 
exported to an appropriate third 
country, provided that this price 
is representative,  

Or with  the cost of production 
in the country of origin plus a 
reasonable amount for 
administrative, selling and 
general coasts and for profits. 

    Q''8L pـ2بa''4 u^''89: nـ2ب''R4 %SH''ـ2رن/ ب''R9:2ب

�، ب'''a%ط أن    F2ـ2:� 84'''ـ'''z Q'''K+: �%یQ7ـ'''-

ی3''ـ6ن ه''Uا ا:''S4 %SH+''%اً :6KاC''�، وR4''ـ2رن/    

:JB'2  ب^DK3ـ/ اAن^ـ2ج 1'< بQ'K ا:a'89ـc'4 wـ2ً12 إ          

     �''B+:دارة واAا �B:2''3- nـ2ب''R4 6ل''RS4 �''K+4

  .وا:^3ـ�B:2 ا:Sـ42/ وآU:� اYربـ2ح

     2-2-1 Sales of the like 
product in the domestic market 
of the exporting country or sales 
to a third country at prices 
below per unit (fixed and 
variable) costs of production 
plus administrative, selling and 
general costs may be treated as 
not being in the ordinary course 
of trade by reason of price and 
may be disregarded in 
determining normal value only 
if the authorities3 determined 
that such sales are made within 
an extended period of time 4 in 
substantial quantities5 and are at 

  . ی\''''6ز اL^+''''2ر SB+4''''2ت  ١-٢-٢  

     Q'''K+K: b'''K09:6ق اH''':1'''< ا p2بa'''9:ا u^'''89:ا

         n'R- 2رS'Fw2:� بz QK+: ـ2تSB+9:ر أو اQا:79ـ

) ا:�2ب^/ وا:Bt^9'%ة  (Qة اAن^2ج   �B:23- EL وح  

    �''''''B+:دارة واAا �B:22 -3''''''ـ''''''JB:2ً12 إc''''''4

وا:^�B:2'''3 ا:B@ /'''42S'''% داخK'''/ 1'''< 4\'''%ى 

         >'1 2'J:2D@أو إ ،%SH:ا �+H2دي بS:ا:^\2رة ا

 ٣-Q0یQ ا:9BR/ ا:,+BSB/ إ. إذا رأت ا:KH,2ت

  /'''B842ت -\'''%ى 1'''< 1^'''%ة ز'''SB+9:ا �U'''أن ه

 /'''Kة  6�٤ی%'''B+2ت آ'''B932ر .٥ وبS'''Fwوب ، 

                                                           
٣
 When in this Agreement the term ‘authorities’  is used, it shall be 

interpreted as meaning authorities at an appropriate senior level.  

 . لي المناسبفي هذا الاتفاق تعني السلطات عند المستوى العا" السلطات " كلمة . ٣

 

٤
 The extended period of time should normally be one year but shall in no 

case be less than six months. 

  .المفروض أن تكون مدة التمديد سنة ولكن لا تقل بأي حال عن ستة شهور . ٤
 

٥
 Sales below per unit costs are made in substantial quantities when the 

authorities establish that the weighted average selling price of the 
transactions under consideration for the determination of the normal value 
is below the weighted average per unit costs, or that the volume of sales 
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prices which do not provide for 
the recovery of all costs within a 
reasonable period of time. If 
prices which are below per unit 
costs at the time of sale are 
above weighted average per unit 
costs for the period of 
investigation, such prices shall 
be considered to provide for 
recovery of costs within a 
reasonable period of time. 

       /'B841< 1^'%ة ز �B:2ـ2دة ا:^3ـS^Fا b:دى إ�-

/+''F284 .    E''L n''R- >''^:2ر اS''FYوإذا آ2ن''� ا

      �'F6^9:ا EL Qی�- �B+:ا �Cة وQا:6ح �B:23-

    ،*'''BR0^:ة ا%'''^D: ةQ'''ا:6ح �B:2'''3^: e(%'''9:ا

      �B:2'3^:2دة اS^Fا b:ـ2راً -�دى إSFت أ%+^Lا

/+F284ـ /B841< 1^%ة ز.  

2.2.1.1 For the purpose of 
paragraph 2, costs shall 
normally be calculated on the 
basis of records kept by the 
exporter or producer under 
investigation, provided, that 
such records are in 
accordance with the 
generally accepted 
accounting principles of the 
exporting country and 
reasonably reflect the costs 
associated with the 
production and sale of the 
product under consideration. 
Authorities shall consider all 
available evidence on the 
proper allocation of costs, 
including that which is made 

�   ٢ 6JD4 >1م ا:RD'%ة      ١-١-٢-٢  H'0- 

ا:^3ـL �B:2ـ2دة bKL أ2Fس ا:'H\ـ{ت    

   u^''89:ر أو اQـ2 ا:9''7ـ''Jب �D^''0ا:^''< ی

    *''D^- ـ%ط أنa''ب ،*''BR0^:64ض''ـ6ع ا

  /+F2ـ{ت 4''� 4+''2دئ ا:09''ـ\H'':ا �U''ه

      QK469'ـ2ً 1'< ا:+'ـL /:6ـ+R9:ر،   اQا:9'7ـ 

  �B:2ـ6ل ا:^3ـ''ـ''RS4 n3a''3''¡ بS- وأن

     n''04 u^''89:ا �''Bا:9%-+,''/ ب¢ن^''ـ2ج وب

و-''Qرس ا:''KH,ـ2ت آ''n اYد:''/ . ا:8=''%

    ]BKH'''':ا £B7''''d^:ا Eـ''''L /ا:9^''''ـ2ح

:K^3ـ�B:2، بJB1 29ـ2 اYد:/ ا:^< یJ4QRـ2      

ا:Q7'''''9ر أو ا:89^'''''ـu 1'''''< 4\'''''%ى    

                                                                                                                             
below per unit costs represents not less than 20 per cent of the volume sold 
in transactions under consideration for the determination of the normal 
value. 

المبيعات بسعر أقل من تكاليف الوحدة تعبر عنها بكميـات كبيـرة إذا ثبـت للـسلطات أن                   .٥

المتوسط المرجح لسعر البيع في الصفقات موضع البحث من أجل تحديد القيمة العادية يقل عـن   

المتوسط المرجح لتكاليف وحدة المنتوجات، أو أن حجم المبيعات بأقل من سعر الوحدة لا يقـل                

ائة من الحجم الذي يباع في الصفقات موضع البحث من أجـل تحديـد القيمـة                 في الم  ٢٠عن  

 . العادية
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available by the exporter or 
producer in the course of the 
investigation provided that 
such allocations have been 
historically utilized by the 
exporter or producer, in 
particular in relation to 
establishing appropriate 
amortization and 
depreciation periods and 
allowances for capital 
expenditures and other 
development costs. Unless 
already reflected in the cost 
allocations under this sub-
paragraph costs shall be 
adjusted appropriately for 
those non-recurring items of 
cost which benefit future 
and/or current production, or 
for circumstances in which 
costs during the period of 
investigation are affected by 
start-up operations6. 

 

  �Uـ%ط أن -3'''''ـ6ن ه'''''ـa'''''ب ،*'''''BR0^:

d4ـ/ -ـ2ریQd^H4 7ـ2تB7d^:ا E4 2ًـB

 pوب6)'''ـ ،u^'''89:ر أو اQ7'''9:ا �)'''ـ2ن

خ''''ـ2ص E''''4 حQ0- �''''Bی''''Q 1^''''ـ%ات   

اAهـ{ك أو انDdـ2ض ا:9BR'ـ/ و-R'ـ%ی%      

  E''''4 2ه''''ـ%B@و /B:29''''ـFـ2ت ا:%أ''''RD8:ا

 -و-S'ـQل ا:^3'ـ�B:2     .  -3ـ�B:2 ا:^B98'ـ/  

   >''''1 nـ''''SD:2ـ2ه%ة ب''''ª E4''''2 :''''[ -3''''ـ

    �U'''ه bc'''^R9ب /'''DK3^:7'''7ـ2ت اd4

    /BL%D:ة  ا%RD:ا:89 ـ -ا n3a:2�4  ب �F2

      b'^:ا /Dـ'K3^:ا:9^3ـ%رة 1< ا %B@ ا:+68د

أو /ی''''J84 QBD^H''''ـ2 اAن^''''ـ2ج ا:n''''+R9 و  

        2'Jب %zwا:\ـ2ري، أو ا:=%وف ا:^< -^'ـ

     �+H''ب *''BR0^:8''ـ2ء 1^''%ة اzأ �B:2''3^:ا

  .2BK9L٦ت ا:+Qء

  
2.2.2 For the purpose of 
paragraph 2, the amounts for 
administrative, selling and 
general costs and for profits 
shall be based on actual data 
pertaining to production and 
sales in the ordinary course of 
trade of the like product by 
the exporter or producer under 
investigation. When such 
amounts cannot be 

 -'''Q8^H JD4 >'''1٢'''6م ا:RD'''%ة    ٢-٢-٢  

  �''''''''B+:دارة واAا �B:2''''''''3- %2دی''''''''R4

   b'''':رب''''ـ2ح إY42''''/ واS:ا  �B:2''''3^:وا

ا:+2Bن''''2ت ا:BKSD''''/ ا:RKS^9''''/ بA2ن^''''2ج    

وا:2SB+9ت 1< 4\%ى ا:^\2رة ا:S'ـ2دی/      

:u^89K ا:2a9بE4 p )ـ2ن� ا:9'7ـQر أو    

    . 2'''9�Bوح ،*'''BR0^:64ض'''� ا u^'''89:ا
                                                                                                                             

٦
 The adjustment made for start-up operations shall reflect the costs at the 

end of the start-up period or, if that period extends beyond the period of 
investigation, the most recent costs which can reasonably be taken into 
account by the authorities during the investigation. 

يعكس التعديل في عمليات البدء التكاليف في نهاية فترة البدء أو أحدث تكاليف يمكن بطريقة               . ٦

دء تمتد إلى ما بعد فترة      معقولة أن تأخذها السلطات في الاعتبار أثناء التحقيق، إذا كانت فترة الب           

  .التحقيق
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determined on this basis, the 
amounts may be determined 
on the basis of: 

 

یQ0- E'''39ی'''Q ه'''�U ا:b'''KL �:2'''+9 ه'''Uا  

FY2ساFأ bKL 2هQیQ0- E392س ی:  

  
(i) the actual amounts 
 incurred and realized by 
the exporter or producer in 
question in respect of 
production and sales in the 
domestic market of the 
country of origin of the 
same general category of 
products; 

 
(ii) the weighted average of 
the actual amounts incurred 
and realized by other 
exporters or producers 
subject to investigation in 
respect of production and 
sales of the like product in 
the domestic market of the 
country of origin; 

 
 

(iii) any other 
reasonable method, 
provided that the 
amount for profit so 
established shall not 
exceed the profit 
normally realized by 
other exporters or 
producers on sales of 
products of the same 
general category in the 
domestic market of the 
country of origin. 

 

ا:R9ـ2دی% ا:BKSD'ـ/ ا:^'< -JK90'ـ2       " ١"  

      u^'89:ر أو اQ7'9:ـ2 ا'JBKL n7أو ح

ا:b8S9 بH8:2+ـ/ :¯ن^'ـ2ج وا:+B'ـ� 1'<        

ا:''6Hق ا:09'''ـK+: bK''ـQ ا:a'''89ـw 1'''ـ<   

  نD¡ ا:D±/ ا:SـE4 /42 ا:89^\2ت؛ 

  

"٢ "   �:2'''''+9K: e(%'''''9:ا �'''''F6^9:ا

ا:BKSD''ـ/ ا:^''< ی^JK90''ـ2 ا:9''7ـQرون  

أو ا:89^\6ن ا²خـ%ون ا:d'ـ2ض6Sن     

:        u84^'ـ �'Bن^ـ2ج وبA /ـ+H8:2ب *BR0^K

   Qـ'''K+: b'''K09:ـ6ق اH''':1'''< ا pـ2بa'''4

  ا:a89ـw؛

  

أي أKF'''''ـ6ب RS4'''''6ل }خ'''''%،   " ٣"

 eا:'''''%ب �'''''K+4 ط أ. ی^\'''''2وز%a'''''ب

ا:R09* بJـ�U ا:,%یR/ اYربـ2ح ا:^ـ< 

یJRR0''''''ـL 2''''''ـ2دة ا:9''''''7ـQرون أو  

ا:89^\'''''ـ6ن ا²خ'''''ـ%ون E'''''4 بB'''''ـ� 

84^\ـ2ت E4 نD¡ ا:D±'ـ/ ا:S'ـ42/ 1'<         

  .ا:QK+: bK09 ا:wa89ا:6Hق 

  

      2-3 In case where there is no 
export price or where it appears 
to the authorities concerned that 
the export price is unreliable 
because of association or a 
compensatory arrangement 

  ٣-٢   %S''''F 9''''2 . ی3''''6ن ه8''''2ك�Bح

         /'B8S9:ـ2ت ا,KH'K: وQ'+9ـ2 ی�Bی%، أو حQ7-

      �+H''ب p''B1 *z6ی%  . ی''ـQ7''^:ـ% ا''SF أن

 EB''ب >c''6یS- �''B-%- ـ2رآ/ أوa''4 �''B-%-
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between exporter and the 
importer or a third party, the 
export price may be constructed 
on the basis of the prices at 
which the imported products 
are first resold to an 
independent buyer, or if the 
products are not resold to an 
independent buyer, or not 
resold in the condition as 
imported, on such reasonable 
basis as the authorities may 
determine. 

   ،�'''':2z 6رد أو �''''%ف^H''''9:ر واQ7''''9:ا

ی\6ز اF^8+2ط S'F% ا:^'Q7ی% b'KL أF'2س      

ا:''''SH% ا:B9( b''''KL b''''8+9''''� ا:89^\''''ـ2ت   

  ''4 %^a''4 b'':ول 4''%ة إY 6ردة^H''9:ا ،nR^H

              b':2 إ'JSBب Q'BLأ Q'C ا:89^\'ـ2ت E'3- ]': 1¢ذا

nR^H''4 %^a''4 أو :''[ یQ''S بJSB''ـ2 بa'':2%وط    

         b'KL /DK3^:ا QیQ0- ]^2، یJ6ردت ب^Fا:^< ا

  .أ2Fس 6RS4ل -Q0د� ا:KH,ـ2ت

2.4 A fair comparison 
shall be made between the 
export price and the normal 
value. This comparison shall 
be made at the same level of 
trade, normally at the ex-
factory level, and in respect of 
sales made at as nearly as 
possible the same time. Due 
allowance shall be made in 
each case, on its merits, for 
differences which affect price 
comparability, Including 
differences in conditions and 
terms of sale, taxation, levels 
of trade, quantities, physical 
characteristics, and any other 
differences which are also 
demonstrated to affect price 
comparability7. In the cases 
referred to in paragraph 3, 
allowances for costs, 
including duties and taxes, 
incurred between importation 
and resale, and for profit 

  ٤-٢       %SF EBب /D784 /2رنR4 ى%\- 

 /''BSB+,:9''/ اBR:ی% واQ7''^:ا .  �U''و-\''%ى ه

ا:R9ـ2رن/ bKL نD¡ ا:H9^6ى ا:^\2ري، أي 

H4^6ى n'+C 2'4 ا:L �87'9'ـ2دة، وبH'8:2ـ+/           

:SB+9'''ـ2ت -C �'''9'''%ب نD'''¡ ا:D^'''%ة C'''ـQر   

< و-%اbKL bL ا:608 ا:9'ـ{f[ 1'       . ا34Aـ2ن

        %z�'- >'^:ة ا.خ^{1'ـ2ت اQح bKL /:2ح nآ

   2''''J842رن''''/ وR9K: 2رS''''FYا /BKـ2ب''''C b''''KL

     �'''B+:ا.خ^{1'''ـ2ت 1'''< ش'''%وط وأح3'''2م ا

� وا:H'''''''9ـ^6ی2ت ا:^\2ری'''''''/   fا%c''''''':وا

وا:B93''''ـ2ت وا:69اصD''''ـ2ت ا:9''''ـ2دی/ وأي   

   %z�''- 2''J2ً أنc''أی ec''-اخ^{1''2ت أخ''%ى ا

وb'''1  . C b'''KL٧'''ـ2بBK/ اSFY'''ـ2ر :2R9Kرن'''/

 -\'%ى   2a٣ر إ:JB'2 1'< ا:RD'%ة        ا:20.ت ا:9 

أی'''cـ2ً 4%اL'''2ة ا:^�B:2'''3 وJ84'''2 ا:%F'''ـ6م 

     EB''9''2 بB1 2ـJKB7''0- ]''- >''^:ا �fا%c'':وا

                                                           
٧
 It is understood that some of the above factors may overlap, and 

authorities shall ensure that they do not duplicate adjustments that have 
been already made under this provision. 

 فيما بينها، وعلى السلطات التأكد من عدم تكرار         من المفهوم أن بعض هذه العوامل قد تتداخل       . ٧

  .عمليات التعديل التي أجريت من قبل بموجب هذا الحكم
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accruing, Should also be 
made. If in these cases price 
comparability has been 
affected, the authorities shall 
establish the normal value at a 
level of trade equivalent to the 
level of trade of the 
constructed export price, or 
shall make due allowance as 
warranted under this 
paragraph. The authorities 
shall indicate to the parties in 
question what information is 
necessary to ensure a fair 
comparison and shall not 
impose an unreasonable 
burden of proof on those 
parties. 

 

ا:^6ری'''Q وإL'''ـ2دة ا:+B'''�، واYرب'''2ح ا:^'''<     

�RR0- .      /'2رنR9K: 2رSFYا /BK2بC وإذا آ2ن�

zw- QC%ت 1< هـ�U ا:20.ت -�c ا:KH,2ت    

ا:9BR/ ا:Sـ2دی/ H4 bKL^6ى -\2رى S4'2دل     

H''''''9K: %یQ7''''''^:ا %SH'''''': 6ى ا:^\''''''2ري^

ا:H'''''9^8+� أو -\'''''%ى ا:^Q'''''Sی{ت ا:^'''''<    

-'''2JBLQ^H ه'''�U ا:RD'''%ة، و-+'''EB ا:'''KH,2ت   

:¸�''''%اف ا:B8S9''''/ ا:46KS9''''2ت ا:{ز4''''/  

:'''29cن ا:2R9رن'''/ ا:D7'''89/، و. -D'''ـ%ض 

   �U''''ه b''''KL 6ل''''RS4 %''''B@ 2ت''''+zء إ�''''L

  .ا�Yـ%اف

   

2.4.1   When the 
comparison under paragraph 
4 requires a conversion of 
currencies, such conversion 
should be made using the 
rate of exchange on the date 
of sale8, provided that when 
a sale of foreign currency on 
forward markets is directly 
linked to the export sale 
involved, the rate of 
exchange in the forward sale 
shall be used. Fluctuations 
in exchange rates shall be 
ignored and in an 
investigation the authorities 
shall allow exporters at least 
60 days to have adjusted 
their export prices to reflect 

� ا:2R9رن''/ ا:2a''9ر    ١-٤-٢  ''K,^- 2''9�Bح 

 -0'''6ی{ :9SK'''{ت  ٤إ:JB'''ـ2 1'''< ا:RD'''%ة   

یQd^Hم 1< هUا ا:^60یـS'F n% ا:'7%ف        

   %S''F مQd^H''أن ی b''KL ،�''B+:ا E''41''< ز

     /''K9L �''Bی''%-+� ب EB''ح nص''%ف ا²)''ـ

أ)F >1 /B+8'6ق اn'(² ار-+�2'2ً 4+2ش'%اً          

ب+B'''� ا:'''7ـ2درات و-n'''Dt ا:^KR+'''ـ2ت 1'''< 

H'''''-ا:'''''7%ف، و %S'''''F ـ2ت,KH''''':ا e9

:79KـQریQ8L ،E ا:^0ـBR*، ب'EB^H ی46'ـ2    

b''KL اCY''ـQ''S^: nیn أSF''ـ2ر -''Q7ی%ه[     

:69اء4''''ـ/ ا:^0%آ''''ـ2ت ا:H''''9^9ـ%ة 1''''<  

*BR0^:8ـ2ء 1^ـ%ة اzـ2ر ا:7%ف أSFأ.  

                                                           
٨
 Normally, the date of sale would be the date of contract, purchase order, 

order confirmation, or invoice, whichever establishes the material terms of 
sale. 

من المعتاد أن يكون تاريخ البيع هو تاريخ العقد أو أمر الشراء أو تأكيد أمر الشراء أو تاريخ                .٨

  .الفاتورة، أيهما يثبت الشروط المادية في العقد
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sustained movements in 
exchange rates during the 
period of investigation. 

  

2.4.2 Subject to the 
provisions governing fair 
comparison in paragraph 4, 
the existence of margins of 
dumping during the 
investigation phase shall 
normally be established on 
the basis of a comparison of a 
weighted average normal 
value with a weighted 
average of prices of all 
comparable export 
transactions, or by a 
comparison of normal value 
and export prices on 
transaction –to- transaction 
basis. A normal value 
established on a weighted 
average basis may be 
compared to prices of 
individual export transactions 
if the authorities find a 
pattern of export prices which 
differ significantly among 
different purchasers, regions 
or time periods, and if an 
explanation is provided as to 
why such differences cannot 
be taken into account 
appropriately by the use of a 
weighted average -to- 
weighted average or 
transaction -to- transaction 
comparison.  

 

2م 4'''� 4%اL'''2ة    ره8'''ـ2ً بY2ح3''' ـ٢-٤-٢  

اYح3ـ2م ا:^< -30'ـ[ ا:R9'ـ2رن/ ا:D7'89ـ/        

، ی^[ -Q0یـQ و)6د هـ6ا�4     1٤< ا:RDـ%ة   

    bKL ـ2دةL *BR0^:ا /K8ـ2ء 4%حzإ@ـ%اق أ

أF''ـ2س R4''ـ2رن/ F6^4''� ا:9BR''ـ/ ا:S''ـ2دی/ 

     n3'ـ: e(%9:ـ2ر اSFYا �F6^9ب e(%9:ا

 E''''L أو ،/Kz2ی% ا:99''''ـQ7''''^:ـ2ت ا''''RDص

BSBـ/ بSFw'ـ2ر   �ـ%ی* R4ـ2رن/ ا:9BR/ ا:,+   

ا:^''7ـQی% 1''< آ''ـn صRD''ـ/ b''KL ح''ـQة،    

ویR4 E39ـ2رن/ ا:9BRــ/ ا:Sـ2دی/ ا:09'ـQدة      

b''KL أF''ـ2س F6^4''ـ� 4%)''ـe بSFw''ـ2ر   

صRDـ2ت ا:^Q7یـ% ا:R9'ـ%رة إذا و)'ـQت        

ا:''KH,ـ2ت ن9ـ6ذ)''ـSFY 2ً''ـ2ر ا:^''Q7یـ%   

 �'''''K^d4 EB'''''9'''''ـ2 بB1 ًـ%ا'''''Bآ� �Kـ'''''^dی

ا:a''''''9^%یE أو ا:89''''''ـ�2* أو ا:D^''''''%ات  

B8''ـ/، أو إذا C''ـQم -H''DـS: %B''ـQم أخ''ـU ا:�4

 n3ـa''2ر ب''+^L.ا.خ^ـ{1''ـ2ت 1''ـ< ا �Uه''ـ

   Eـ'''''Bـ2رن/ ب'''''R4 امQـ'''''d^ـF2ب �84ـF2'''''ـ

ا:9^ـF6'''ـ� ا:9ـ%)'''ـe 1'''ـ< آـ'''ـn ح'''ـ2:/  

  .KLـb حـQة أو بEB صRDـ/ وصRDـ/

  

2.5 In the case where 
products are not imported 
directly from the country of 
origin but are exported to the 
importing Member from an 
intermediate country, the price at 
which the products are sold from 

  ح9�B'''''ـ2 . -3'''''6ن ا:89^\'''''2ت   ٥-٢  

H'''4^6ردة 4+'''ـ2ش%ة E'''4 بQ'''K ا:a'''89ـw وإن9'''ـ2  

صQرهـ2 بQK وFـ�B إ:ـb ا:c'Sـ6 ا:H'9ـ^6رد        

         p'ي -+'ـ2ع بU':ا %SH':ـ2رن/ ا'R4 ـ2دة'L ـ%ى\-
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the country of export to the 
importing Member shall 
normally be compared with the 
comparable price in the country 
of export. However, comparison 
may be made with the price in 
the country of origin, if, for 
example, the products are 
merely Trans-shipped through 
the country of export, or such 
products are not produced in the 
country of export, or there is no 
comparable price for them in the 
country of export. 

 

      6c''S:ا b'':ر إQ7''9:ا Qـ''K+:ا:89^\''ـ2ت 1''< ا

  Qـ'''''K+:1'''''ـ< ا nـ2ب'''''R9:ا %SH''''':26رد ب^H'''''9:ا

E ا:R9'ـ2رن/ بSH':2%   ا:79ـQر، @Bـ% أنـp ی39 ـ  

     Qـ''C }ًإذا آ2ن'� ا:89^\''2ت �4'ـ wa''89:ا Q'K1'< ب

� L+% ا:+KـQ ا:79ـQر،       H01 ً2ب%اL }ًRن �KRن

           Qـ'K+:1< ا uا:89^\2ت -8^ـ �Uه n�4ـ E3- ]: أو

          Qـ'K+:1< ا n2بR4 %SF 2J: E3ر، أو :[ یQ79:ا

  .ا:79ـQر

 6.2 Throughout this 
agreement the term “like product” 
(‘produit similaire’) shall be 
interpreted to mean a product 
which is identical, i.e. alike in all 
respects to the product under 
consideration, or in the absence 
of such a product, another 
product which, although not alike 
in all respects, has characteristics 
closely resembling those of the 
product under consideration. 

  ٦-٢    %B+S- b8Sی"  p2بa'4 u^'84 "  >'1

          >'1 }ًz2'94 ـ2ً أيR84^\2ً 2,4ب pK2ق آD-.ا اUه

 -آ''n ا:68اح''ـ< :89K^'''ـu 64ض''� ا:8='''%، أو    

 u^''89:ا اU''ه n''�4 م و)ـ''ـ6دQـ''L Q8''ـL- u^''89: 

أخ% و إن :[ ی2a4 E3ب2ًJ 1< آn ا:8'6اح< إ.         

        u^'89:2ت اDب69اص p+a:ا /RBzو p-2Dأن 64اص

  .64ض� ا:8=%

 
2.7 This Article is without 
prejudice to the second 
Supplementary Provision to 
paragraph 1 of Article VI in 
Annex 1 to GATT 1994. 
 
 
 
 
 
 
 

 

  . -d''ـn ه''ـ�U ا:9''ـ2دة ب''30:2[   ٧-٢  

 1'<   ٦ E'4 ا:9'2دة      ١ا:^KB93< ا:�ـ2ن< :RDK'ـ%ة     

ا:0K9'''* اYول :{-BC2D'''/ ا:S^K: /'''42S%یD'''2ت 

  .١٩٩٤وا:^\2رة 

  

  

Article 3 
 

  ٣ا��ـ�دة   
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Determination of injury9 
 

  ٩ $@ـc�c ا�Iـ8ر-١/٣

3.1 A determination of 
injury for purposes of Article 
VI of GATT 1994 shall be 
based in positive evidence 
and involve an objective 
examination of both (a) the 
volume of the dumped 
imports and the effect of the 
dumped imports on prices in 
the domestic market for like 
products, and (b) the 
consequent impact of these 
imports on domestic 
producers of such products. 
 

  ی'''H^8ـQ -0'''ـQیQ ا:'''cـ%ر 1'''<  ١-٣  

 E''''4 ا.-D''''ـBC2/ ا:42S''''/   JD4٦''''6م ا:9''''ـ2دة  

 إ:'''b د:B'''ـn  ١٩٩٤:^\'''ـ2رة  :S^K%یD'''ـ2ت وا

        E'4 n2ً :3ـBL62ً 64ضRBR0- n9aإی\ـ2ب< و ی

ح\'[ :''6اردات اA@'ـ%اق وأz%ه''ـb''KL 2   ) أ(

اSFY'''ـ2ر 1'''< ا:'''6Hق ا:89K: b'''K09^\'''ـ2ت   

  /Kz2ب(ا:99'''''ـ (   �U''''''J: *ـ% ا:{ح'''''ـ'''''zYوا

    n�9''ـ: EB''BK09:ا EB''\^89:ا b''KL ا:''ـ6اردات

  .هـ�U ا:89^\ـ2ت

  
     3.2  With regard to the 
volume of the dumped 
imports, the investigating 
authorities shall consider 
whether there has been a 
significant increase in dumped 
imports, either in absolute 
terms or relative to production 
or consumption in the 
importing Member. With 
regard to the effect of the 
dumped imports on prices, the 
investigating authorities shall 
consider whether there has 
been a significant price 
undercutting by the dumped 
imports as compared with the 

6اردات   و9B1ـ2 ی^KS* ب0\[ ا: ـ     ٢-٣  

ا:KF �'''0+- /'''C%t9,'''ـ2ت ا:^BR0'''* 4'''2 إذا    

آ2ن'''� ه8'''2ك زی'''2دة آ+B'''%ة 1'''< ا:'''ـ6اردات  

        /+H'8:2أو ب *'K,9:2 ا'J9\06اء ب'F /ـC%t9:ا

    6c''''''S:ك 1''''''< ا}J^''''''F}: ن^''''''ـ2ج أو¯:

وبzY /+H8:2% ا:6اردات ا:C%t9'/   . ا:H9^6رد

 2''4 *''BR0^:2ت ا,Kـ''F �''0+- ـ2ر''SFYا b''KL

   %S''F >''1 %''B+آ ÂB''Dd- ثQ''ح Q''C إذا آ''2ن 

  u^''89:ا %SH''2رن''/ بR9:2ب /''C%t9:ا:''6اردات ا

ا:2a9بp ا:n'z299 1'< ا:6c'S ا:H'9^6رد،  أو       

24 إذا آ2ن E4 شwن ه�U ا:6اردات أن -'�دى       

                                                           
٩
 Under this Agreements the term ‘injury’ shall, unless otherwise 

specified, be taken to mean material injury to a domestic industry, threat 
of material injury to a domestic industry or material retardation of the 
establishment of such an industry and shall be interpreted in accordance 
with the  provisions of this Article. 

ا الاتفاق الضرر المادي لصناعة     في هذ " ضرر  "  ما لم يكن هناك معنى آخر، تعني كلمة          .٩

محلية أو التهديد بإحداث ضرر مادي لصناعة محلية أو تأخير مادي في إقامة هذه الصناعة،               

  .ويفسر وفقا لأحكام هذه المادة
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price of a like product of the 
importing member, or whether 
the effect of such imports is 
otherwise to depress prices to a 
significant degree or prevent 
price increases, which 
otherwise would have 
occurred, to a significant 
degree. No one or several of 
these factors can necessarily 
give decisive guidance. 
 

        Q'ح b':2ر إSFYا £BKR- b:أخ% إ n3ي شwب

آ+B''% أو 84''� ا2S''FYر E''4 زی''2دات آ2ن''�      

@B'% أن أي واح'E'4 Q ه'Q0^F .          �Uث :6.ه2 

c'':2%ورة ا:6Sاn''4 أو Q''Lد J84''2 . یS^+''% ب 

2ً9F2�4ش%اً ح.  

    3.3 Where imports of a 
product from more than one 
country are simultaneously 
subject to anti-dumping 
investigations, the 
investigating authorities may 
cumulatively assess the effects 
of such imports only if the 
determine that (a) the margin 
of dumping established in 
relation to the imports from 
each country is more than de 
minims as defined in 
paragraph 8 of Article 5 and 
the volume of imports from 
each country is not negligible 
and (b) a cumulative 
assessment of the effects of the 
imports is appropriate in light 
of the conditions of 
competition between the 
imported products and the 
conditions of competition 
between the imported products 
and the like domestic product. 
 

  ٣-٣   u^''84 واردات �c''d- 24''ـQ8L

E''4 2''4 أآ�''% E''4 بRBR0^: Q''K''ـ2ت 34''ـ012/       

اA@''''ـ%اق 1''''< نD''''ـ¡ ا:C6''''� . ی\''''ـ6ز    

:KH,ـ2ت ا:^BR0* أن -\BBR- �9[ هـ�U ا2z²ر      

ه''''�42 اA@''''ـ%اق  ) أ ( أ. إذا ح''''Qدت أن 

 Qی�یـ QKب nآـ E4 ـ6ارداتK: /ـ+H8:2ا:�ـ2ب� ب

 BKC �K+4 EL٨ـn ا:aـwن آ9ـS- 2%1'ـp ا:RD'%ة       

 وأن ح\'[ ا:'ـ6اردات E'4 آ'n        E4٥ ا:9'ـ2دة    

أن -\B'BR- �'B9[   ) ب ( بnBKC ¡B: QK ا:'aـwن     

أ2zر ا:ـ6اردات b'KL ]'f}4 ض'6ء ª'ـ%وف          

ا:89ـ9B1 /H''12''2 ب''EB ا:89^\''ـ2ت ا:H''9^6ردة     

وª'''''''%وف ا:89ـH'''''''12/ ب'''''''EB ا:89^\'''''''2ت 

 /Jـ2بa9:ا /BK09:6ردة وا:89^\2ت ا^H9:ا. 

 

 

  

    3.4 The examination of the 
impact of the dumped imports 
on the domestic industry 
concerned shall include an 
evaluation of all relevant 
economic factors and indices 
having a bearing on the state 
of the industry. Including 

  ی'''n9a ب0'''� أz'''% ا:'''ـ6اردات ٤-٣  

    ،/''B8S9:ا /''BK09:ا /L2ا:''87ـ b''KL /''C%t9:ا

-n3: 2ً9BBR ا:6Sا4ـn وا:�9ش%ات ا.C^27دی/ 

�b'''''KL %z ح''''''ـ2:/  ذات ا:'''''K7/ ا:^'''''< -'''''   

     >'''KSD:ـ2ض ا'''Dd2 ا.ن'''JB1 2'''9ب ،/L2ا:'''87ـ
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actual and potential decline in 
sales, profits, output, market 
share, productivity, return on 
investments, or utilization of 
capacity; factors affecting 
domestic prices; the magnitude 
of the margin of dumping; 
actual and potential negative 
effects on cash flow, 
inventories, employment, 
wages, growth, ability to raise 
capital or investments. This list 
is not exhaustive, nor can one 
or several of these factors 
necessarily give decisive 
guidance. 
 

وا:n''''9^09 1''''< ا:SB+9''''2ت أو اYرب''''ـ2ح أو  

 /''B(2^نA6ق أو اH'':ا E''4 �B7''8:أو ا u-2''8:ا

  n'''�4Yـ{ل ا'''t^F.29ر أو ا�^'''F.ا Q'''f2L أو

   b''''KL %z�''''- >''''^:ا n6ا4''''ـS:2ت، واC2ـ'''',K:

اSFYـ2ر ا:BK09/، وح\'[ ه'�42 اA@'%اق،        

 SD:ا /B+KH'':ـ2ر ا''z²وا   b''KL /''K9^09:أو ا /''BK

ا:^1Q* ا:QR8ي وا:�d9ون وا:29S:/ واY)6ر     

وا:98''''''6 وا:Q''''''Rرة B9\- b''''''KL''''''� رؤوس 

  �U''''ـ� هH''''B:ـ^�29رات و''''F.4'''ـ6ال أو اYا

Cــ''ـ9f2/ )ـS42''ـ/، آ9''ـ2 . ی39''ـE :6اح''Q أو   

أآ�% E'4 ه'�U ا:6Sاn'4 أن یn'�9 بc':2%ورة       

2ً9F2�4ش%اُ ح.  

  
       3.5  It must be 
demonstrated that the dumped 
imports are, through the effects 
of dumping. As set forth in 
paragraph 2 and 4, causing 
injury within the meaning of 
this Agreement. The 
demonstration of a casual 
relationship between the 
dumped imports and the injury 
to the domestic industry shall 
be based on an examination of 
all relevant evidence before the 
authorities. The authorities 
shall also examine any known 
factors other than dumped 
imports which at the same time 
are injuring the domestic 
industry, and the injuries 
caused by these other factors 
must not be attributed to the 
dumped imports. Factors 
which may be relevant in this 
respect include, inter alia, the 
volume and the prices of 

  یt+8< أن ی�+'� أن ا:'ـ6اردات         ٥-٣  

ا:Q''C /''C%t9 ن^\''� ن^z² /''\Bــ''ـ2ر اA@''%اق  

  EB-%''''RD:8''''/ 1''''< اB+4 >''''٤ و ٢آ9ــ''''ـ2 ه ،

ض%راً ب'b8S9:2 ا:Qd^H'9م 1'< ه'Uا ا.-D'ـ2ق        

ویQ8^H إz+ـ2ت C}L/ ا:'B++H/ ب'EB ا:'6اردات      

 /L2ب2:'''87ـ n'''ي حU''':ر ا%c''':ـ/ وا'''C%t9:ا

  /K7'':د:''/ ذات اYا n''ب0''� آ b''KL /''BK09:ا

:S9%وض'''/ b'''KL ا:'''KH,2ت، آ9'''ـ2 -+0'''�  ا

          %'B@ و1'/ أخ'%ى%S4 n'46اL ـ2ت أي,KH:ا

    pH''Dن �''C6:1''< ا �+H''- اق%''@Aواردات ا

ض''''%راً :K''''87ـL2/ ا:BK09''''ـ/، وی\''''� أ.   

      n4ـ6اS:ا �Uه EL /9(2ضـ%ار ا:8ـYا �H8-

  /'''''C%t9:6اردات ا'''''K: خ'''''%ىYا . n9a'''''-و

ا:6Sاn''4 ا:^''< Q''C -3''6ن ذات ص''K/ 1''< ه''Uا  

ر ا:'''6اردات ا:^'''< . ا:'''aـwن ح\'''[ وأSF'''ـ2

 �''K,:ـ%اق وان93''ـ2ش ا''@Aـ2ر ا''SFwـ2ع ب''+-
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imports not sold at dumping 
prices, contraction in demand 
or changes in the patterns of 
consumption, trade restrictive 
practices of and competition 
between the foreign and 
domestic producers, 
developments in technology 
and the export performance 
and productivity of the 
domestic industry. 
 

وا:^t''''''ـB%ات 1''''''< أن9''''''ـ2ط ا.J^F''''''ـ{ك، 

         EB'ب /H'12ی'/ وا:89ـQBKR^:ا:^\'ـ2رة ا �B:2ـFوأ

ا:EB''\^89 اY)2ن''� وا:EB''BK09 وا:^,''ـ6رات 

 /B(2ی% وإن^''ـQـ2 وأداء ا:^''7ـ''B(6:683^:1''< ا

  .ا:87ـL2/ ا:BK09ـ/

  

    3.6 The effect of the 
dumped imports shall be 
assessed in relation to the 
domestic production of the like 
product when available data 
permit the separate 
identification of that 
production on the basis of such 
criteria as the production 
process, producers’ sales and 
profits. If such separate 
identification of that 
production is not possible, the 
effects of the dumped imports 
shall be assessed by the 
examination of the production 
of the narrowest group or 
range of products, which 
includes the like product, for 
which the necessary 
information can be provided. 
 

  ٦-٣   /'''C%t9:ا:''6اردات ا %'''zأ ]B''Rّی  

     /J2بa'''4 u^'''89: b'''K09:ن^'''ـ2ج ا¯: /+H'''8:2ب

 Q''یQ0^:2ـ2ن''ـ2ت ا:9^''ـ6ا1%ة بB+:ا e9H''- 24Q''8L

    ¡Bـ2ی'R4 ـ2سFأ bKL ن^ـ2جAا اUJ: n7D89:ا

 EBـ2ت ا:89^\'''ـ'''SB+4ن^'''ـ2ج وAا /'''BK9L n'''�4

Uا ا:^0ـQیQ وأربـ2حJ[، 1ــ¢ذا :[ ی3ـE �4ـn ه ـ    

ا:n7D89 :¯ن^2ج B'R- 2ً8394[ أz'2ر ا:'6اردات         

   *B''ـ%ی* 01''£ إن^''2ج أض''� E''L /''C%t9:ا

 n9a- >^:ا:89^\ـ2ت ا E4 ة%fأو دا /L69\4

     b''''KL ا:0''''67ل E''''39ی ،n''''�99:ا u^''''89:ا

2Jنwaوری/ ب%c:46ـ2ت اKS9:ا. 

 

  

  

        3.7 A determination of a 
threat of material injury shall 
be based on facts and not 
merely on allegation 
conjecture or remote 
possibility. The change in 
circumstances which would 
create the situation in which 
the dumping would cause 
injury must be clearly foreseen 

یQ8^H -0ـQیQ ا:^J'ـQیQ ب6)'ـ6د         ٧-٣  

    b''KL ¡B'':و �f2ـ''Cو b''KL ر ا:9''ـ2دي%c'':ا

    /B8''''ـ2ت أو إ34''''ـ2نJ3- أو ]L4\''''ـ%د 4''''�ا

ویt+8< أن ی3'ـ6ن -0'ـQیQ ا:='ـ%وف        . بSـQBة

       p'''B1 �+H'''ی Q'''C 2ًـ'''Sوض *'''Kd- Qـ'''C >'''^:ا

. ١٠اA@''''ـ%اق ض''''%راً SC6^4''''ـ2ً ووش3B''''ـ2



  

      ١٦٥

and imminent10. In making a 
determination regarding the 
existence of a threat of 
material   injury, the 
authorities should  consider, 
inter alia, such factors as: 
 

وbKL ا:'KH,ـ2ت Q'8L -0'ـQیQ و)'6د خ,'ـ%           

ـ� ب'''EB 4'''ـp'''�0+- 2  ض'''%ر 4'''ـ2دي أن -+0''' 

n�4 n6ا4ـL:  

  

(i) a significant rate of 
increase of dumped 
imports into the domestic 
market indicating the 
likelihood                  of 
substantially increased 
importation; 

(ii) sufficient freely 
disposable, or an 
imminent, substantial 
increase in, capacity of the 
exporter indicating the 
likelihood of substantially 
increased dumped exports 
to the importing Member’s 
market, taking into 
account the availability of 
other export markets to 
absorb any additional 
exports; 
 
(iii) whether imports are 
entering at prices that will 
have a signification 
depressing or suppressing 
effect on domestic prices, 
and would likely increase 
demand for further 

Q''''''S4ل زی''''''2دة آ+B''''''%ة 1''''''< "   ١"  

 bK09:6ق اH:ا b:إ /C%t9:ا:6اردات ا

94'''ـ2 یE'''L �a'''3 اح^9'''2ل ح'''Qوث     

  زیـ2دة آ+B%ة 1< ا.B^Fـ%اد؛

  

و)6د آB9ـ2ت آ+B'ـ%ة 4^'ـ6ا1%ة      "  ٢"

   >''1 /3B''ة وش%''B+ب0''ـ%ی/ أو زی''ـ2دة آ

    E''''L �a''''3ر 94''''2 یQ7''''9:رة اQ''''C

اح^9''ـ2ل ح''ـQوث زی''2دة آ+B''ـ%ة 1''ـ<     

   S:ـ6ق اF ،/ـC%t9:ـ6 ا:7ـ2درات اc

ا:H''''9^ـ6رد، 4''''ـ� 4ـ%اL''''ـ2ة 4''''ـQى    

-6ا1'''''ـ% أF'''''6اق -'''''7ـQی% أخ'''''%ى   

  .4^27ص ا:7ـ2درات اAضـB12/؛

 

  

"٣  " nخQ4ـ2 إذا آـ2ن� ا:6اردات -ـ

بSFwـ2ر 3BFـ6ن :Jـ2 أzـ% ان93ـ2ش أو آ+^'<        

       2Jنwش'ـ Eـ/ و4'ـ'BK09:ـ2ر ا'SFYا b'KL %ـB+آ

                                                           
١٠
 One example, through not an exclusive one, is that there is convincing 

reason to believe that there will be, in the near future, substantially 
increased importation of the product at dumped prices. 

 أحد الأمثلة، وإن كان مثالا غير حصري، هو وجود سبب معقول للاعتقاد بأن الواردات               .١٠

 .من المنتج بأسعار إغراق ستزيد زيادة كبيرة في المستقبل القريب
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imports; and 
 

(iv) inventories of the 
product being 
investigated. 
 

  E4''''''ـ Q4''''''ـ�ی b''''''KL �أن -''''''ـ�یQ ا:,K''''''ـ

  ا:ـ6اردات؛

 ا:89^'''''ـu ا:'''''Uي ی\'''''ـ%ى   d4'''''ـ�ون"  ٤"

pنwـaب *BRا:^0ـ.  

  
No one of these factors 

by itself can necessarily give 
decisive guidance but the 
totality of the factors 
considered must lead to the 
conclusion that further dumped 
exports are imminent and that, 
unless protective action is 
taken, material injury would 
occur. 

 

      /R2بH''':ا n''46اS:ا E''4 أي n''�9و. ی

�4ش''''%اً حـF2''''ـ2ً9 بUا-''''ـp أ. أن 4\9''''ـ6ع   

ا:S''ـ6اn4 64ض''ـ� ا:8=''ـ% ی\''� أن ی''ـ�دى   

إ:''''b اF''''^8^2ج أن �4ی''''Qاً E''''4 ص''''ـ2درات   

اA@'''''ـ%اق وش'''''ـ3B/ وأن ض'''''%راً 4'''''ـ2دی2ً   

  .Q0BFث :Ud^- ]: 6 إ)%اءات ا:90ـ2ی/

  
3.8 With respect to cases 
where injury is threatened by 
dumped imports, the 
application of anti-dumping 
measures shall be considered 
and decided with special care. 
 
 

و9B1''ـ2 ی^KS''* ب0:2''ـ2.ت ا:^''< -Q''Jد     

2JB1 ا:ـ6اردات ا:C%t9/ بc:2ـ%ر ی8ُ='% 1'<      

  @A28ی/    إ)ـ%اءات 34ـ012/ اSر ب%R- ـ%اق و

  .خـ2ص/

Article 4 

Definition of Domestic 
Industry  

 

  ٤ا���دة   

�ـk�8 ا�Fjـ��E ا��@9!ـ�-١/٤$  

  
4.1 For the purposes of this 
Agreement, the term ‘domestic 
industry’ shall be interpreted 
as referring to the domestic 
producers as a whole of the 
like products or those of them 
whose collective     output of 
the products constitutes a 
major proportion of the total 
domestic production of those 
products, expect that: 
 

  ١-٤      %Ba'ـ2ق ی'D-.ا اU'6م ه'JD4 >1  

  %''B+S-"/'''BK09:ا /L287''':ا " EB'''\^89:ا b''':إ

 \^89K: EBBK09:ا      ]JL6'9\4 >'1 /Kz2ـ2ت ا:99ـ

     E4''''ـ ]J\-2''''4\9''''ـ6ع ن n3a''''ی EیU'''':أو ا

ا:89^\''ـ2ت SKF E''4''ـ/ آ+B''ـ%ة 1''< إ)9''ـ2:<    

اAن^''ـ2ج ا:K09''ـb 4''ـE ه''ـ�U ا:89^\''ـ2ت إ.     

pأنـ:  
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(i) when producers are 
related11 to the exporters 
or importers or are 
themselves importers of 
the allegedly dumped 
product, the term 
‘domestic industry’ may 
be interpreted as referring 
to the rest of the 
producers; 
 
(ii) in exceptional 
circumstances the territory 
of a Member may, for the 
production in question, be 
divided into two or more 
competitive markets and the 
producers within each 
market may be regarded as 
a separate industry if (a) the 
producers within such 
market sell all or almost all 
of their production of the 

  "١  " EBإذا آ''''ـ2ن ا:89^\''''ـ6ن 4%-+,''''ـ

  بQ7'''''9:2ریE أو ا:H'''''9^6ردیE أو  ١١

     u89^''ـK: E6ردیـ^H''4 ]JH''Dآ''2ن6ا ه''[ أن

ا:ـbLQ9 أن'u^'84 p إ@'ـ%اق 1'ـ2ن -B+S'%ا         

C''ـQ ی''Baـ% إ:''b    " ا:''87ـL2/ ا:BK09''ـ/  "

  بBR/ ا:EB\^89؛

  

"٢  "  ]H''ـR- Q''C /Bf28�^ـ''F1''ـ< ح''ـ2.ت ا

أراضb ا:+QK ا:6cS، بH'8:2+ـ/ :¯ن^'ـ2ج       

S9:أو  ا EBH''''124^8ـ EBـ''''C6ـF b'''':إ ،b'''8

     >''1 EBـ2ر ا:89^\''ـ''+^Lا Eأآ�''%، وی39''ـ

آ''ـF n''6ق J84''ـ2 ص8''ـD84 /L2''7ـK/ إذا  

آ''ـ2ن ا:89^\''6ن 1''ـ< ه''ـUا ا:''Hـ6ق     ) أ(

     uا:89^''''ـ E4'''ـ ]J(2إن^'''ـ nـ6ن آ'''ـ'''SB+ی

ا:8S9ـb أو آKـR- p%ی+ـ2ً 1< هـUا ا:'Hـ6ق      

                                                           
١١
 For the purpose of this paragraph, products shall be deemed to be 

related to exporters or importers only if (a) one of them directly or 
indirectly controls the other; or (b) both of them are directly or indirectly 
controlled by a third person; or © together they directly or indirectly 

control a third person, provided that there are grounds for believing or 
suspecting that the effect of the relationship is such as to cause the 
producer concerned to behave differently from non-related producers. For 
the purpose of this paragraph, one shall be deemed to control another 
when the former is legally or operationally in a position to exercise 
restraint or direction over the latter. 

إذا ) أ( في تطبيق هذه الفقرة لا يعتبر المنتجون مرتبطين بالمصدرين أو المـستوردين إلا   .١١

إذا كان كلاهما تحـت     ) ب(خر بصفة مباشرة أو غير مباشرة أو        كان أحدهم يسيطر على الآ    

إذا كانا معـا يـسيطران علـى     ) جـ(سيطرة شخص ثالث بصفة مباشرة أو غير مباشرة أو          

شخص ثالث بصفة مباشرة أو غير مباشرة شريطة  توافر أسباب للاعتقاد أو للـشك فـي أن       

تختلف عن تصرف المنتجـين غيـر       أثار هذه العلاقة تجعل المنتج المعني  يتصرف بطريقة          

وفي تطبيق هذه الفقرة يعتبر الشخص مسيطرا على آخر إذا كان الأول في مركز              . المرتبطين

  .قانوني أو تشغيلي يسمح له بممارسة سلطة الكبح أو التوجيه على الأخير
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product in question in that 
market, and (b) the demand 
in that market is not to any 
substantial degree supplied 
by producers of the product 
in question located 
elsewhere in the territory. in 
such circumstances, injury 
may be found to exist even 
where a major portion of the 
total domestic industry is 
not injured, provided there 
is a concentration of 
dumped imports into such 
an isolated market and 
provided further that the 
dumped imports are causing 
injury to the producers of all 
or almost all of the 
production within such 
market. 

آ''ـ2ن ا:,K''ـ� 1''< ه''ـUا ا:''Hـ6ق . ) ب(

%ة 84^\'ـ6 ا:89^'ـu     یB,tـp بـQر)ـ/ آ+B' ـ  

ا:8S9'ـb ا:9''ـ6)6دون 1'ـ< 34''ـ2ن }خ''ـ%   

  QـK+:ا bا:=ـ%وف   . 1< أراض �Uو1ـ< هـ

           Eو:'ـ6 :'ـ[ -3'ـ b'^ـ%ر حc:ا Qی6)ـ QـC

ن''H+ـ/ آ+B''ـ%ة 4''ـE إ)9''ـ2:< ا:''87ـL2ـ/  

ب''aـ%ط و)''6د . ا:BK09''ـ/ C''ـQ أضB''ـ%ت 

-ـ%آ'''ـ�B 4'''ـE واردات اA@'''ـ%اق 1'''ـ<  

�4''ـn ه''Uا ا:''Hـ6ق ا:S9''ـ�ول، وب''aـ%ط 

� واردات اA@'''ـ%اق ض'''ـ%را  أن+H'''- 

:89^\''ـ< آ''ـn اAن^''ـ2ج 1''< ه''Uا ا:''Hـ6ق 

  .أو آKـR- p%ی+ـ2ً

       4.2 When the domestic 
industry has been interpreted 
as referring to the producers in 
a certain area, I.e. a market as 
defined in paragraph 1 (ii), 
anti-dumping duties shall be 
levied12 only on the products in 
question consigned for final 
consumption to that area. 
When the constitutional law of 
the importing Member does 
not permit the levying of anti-
dumping duties on such a 
basis, the importing Member 
may levy the anti-dumping 
duties without limitation only 
if (a) the exporters shall have 
been given an opportunity to 

  ٢-٤ /''BK09:ا /L287'':ا %H''D- EB''ح  

:^b''8S ا:8BS4 /''R,84 >''1 EB''\^89''/ أي 1''<     

، . ")١ ("١ا:'''6Hق آ9'''2 حQد-'''p ا:RD'''ـ%ة    

%اق إ. إذا  رF''6م 01234''/ اA@'' ١٢-D''%ض

آـ2ن� ا:89^\2ت ا:J^'F}: /J(64 /B8S9{ك      

 /''R,89:ا �U''1''< ه >f2''J8:ا . e9H''ی . EB''وح

ا:R''''ـ2ن6ن ا:FQ''''^6ري :6c''''SK ا:H''''9^6رد    

بD''%ض رF''6م 01234''/ اA@''%اق b''KL ه''Uا  

اFY''''2س . ی\''''6ز :6c''''SK ا:H''''9^6رد أن 

یD%ض ر6Fم 01234/ اA@'%اق دون ح'Qود        

 إذا أb,L ا:Q79رون 1%ص/ :C6'�     ) أ(إ.  

   /'''R,89:ا b''':اق إ%'''@A2ر اS'''Fwی% بQ7'''^:ا
                                                           

١٢
 As used in this Agreements ‘levy’ shall mean the definitive or final 

legal assessment or collection of a duty or tax. 

تعني في هذا الاتفاق التقييم النهـائي أو الأخيـر لـضريبة أو رسـم أو                ” تفرض“كلمة  . ١٢ 

  .تحصيلهما
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cease exporting at dumped 
prices to the area concerned or 
otherwise give assurances 
pursuant to Article 8 and 
adequate assurances in this 
regard have not been promptly 
given, and (b) such duties 
cannot be levied only on 
products of specific producers 
which supply the area in 
question. 
 

 ٨ا:B8S9''/ أو :^Q''Rی[ -JS''ـQات وR1''ـ9K: 2ً''ـ2دة    

     b''KL نwـa'':ا اU''ات 1''< هQـ''JS^:م اQ''R- ]'':و

  ،/L%H''''':ا p'''''(و)ب (  �U'''''ض ه%'''''D- .و

    EB'''''\^89:84^\'''''ـ2ت ا b'''''KL .6م إF%ا:'''''ـ

  .ا:09ـQدیE ا:UیE یـ6ردون :R,89Kـ/ ا:B8S9ـ/

  

4.3 Where two or more 
countries have reached under 
the provisions of paragraph 8 
(a) Article XXIV of GATT 
1994 such a level of 
integration that they have the 
characteristics of a single, 
unified market, the industry in 
the entire area of integration 
shall be taken to be the 
domestic industry referred to 
in paragraph 1. 
 

إذا وص''''n بK''''ـQان أو أآ�''''%،    ٣-٤  

 E4٢٤ ا:9'ـ2دة    ) أ(٨بbc^R9 أح3ـ2م ا:RD%ة    

E4 ا.-D'ـBC2/ ا:S'ـS^K: /42%یD'ـ2ت وا:^\'ـ2رة         

، إ:''H''4 b^6ى E''4 ا:^n''423 یJB,S''ـ2  ١٩٩٤

   %''''+^S- ةQ''''ة 64حQ''''6ق واح''''F £f27''''خ

ا:'''87ـL2/ 1'''< آ'''ـR,84 n'''/ ا:^3'''ـn42 ه'''<  

  .ا:L287/ ا:BK09ـ/ ا:a9ـ2ر إ:2JB 1< ا:RD%ة 

4.4 The provisions of 
paragraph 6 of Article 3 shall 
be applicable to this Article. 

 E'''4 ٦-8,+'''* أح3'''2م ا:RD'''%ة    ٤-٤  

  .، bKL ه�U ا:29دة٣ا:29دة 

  

  
Article 5  

 
Initiation and Subsequent 

 Investigation  
 

  ٥ا���دة   

١/٥-'!q@��   .cء ا��@q!' وا

C�  ا��ـ�

  
5.1  Except as provided for in 
paragraph 6, an investigation 
to determine the existence, 
degree and effect of any 
alleged dumping shall be 
initiated upon a written 
application by or on behalf of 
the domestic industry. 

  QL 29B1ا ا:20.ت ا:'6اردة 1'<        ١-٥  

 أي إ@'%اق   ی+Qأ ا:^BR0* 1'< و)'6د   ٦ا:RD%ة  

   �'''K� b'''KL ب8'''ـ2ء �%'''zوأ p'''^(ودر bLQ'''4

2J9F2أو ب /BK09:ا /L287:ا E4 34^6ب.  
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5.2 An application under 
paragraph1 shall include 
evidence of (a) dumping, (b) 
injury within the meaning of 
Article VI of GATT 1994 as 
interpreted by this agreement 
and (C) a causal link between 
the dumped imports and the 
alleged injury. Simple 
assertion, unsubstantiated by 
relevant evidence, can not be 
considered sufficient to meet 
the requirements of this 
paragraph. The application  
shall contain such information 
as is reasonably available to 
the applicant on the following: 
 

  ٢-٥         >'1 p'B:2ر إa'9:ا �K,:ا n9aی

) ب(اA@'''%اق و ) أ( أد:'''/ b'''KL  ١ا:RD'''%ة 

 E''4 ٦ا:''c%ر ب''b8S9:2 ا:''6ارد 1''< ا:9''2دة    

 ١٩٩٤ا.-BC2D/ ا:S^K: /42S%یD'2ت وا:^\'2رة     

ا:C}S/ ) ج(وBHD- *1%ه2 1< هUا ا.-2Dق و   

ا:''B++H/ ب''EB ا:''6اردات ا:C%t9''/ وا:''c%ر     

 bLQ'''''9:ا .  ]Lـ2ر ا:9''''''�ا'''''+^Lا E''''''39و. ی

/,BH+:ا         /'B12آ ،/K'ذي ص nB:Qا:�9+^/ ب %B@ 

�  . :216Kء بK,^9+2ت ه�U ا:RD%ة   K,:وی60ى ا

ا:246KS9ت ا:^< ی63ن E4 ا:6RS9ل -6ا1%ه'2        

>Kح6ل 24 ی �  ::Qى ا:,2:

  
(i) the identity of the 
applicant and a description 
of the volume and value of 
the domestic production of 
the like product by the 
applicant. Where a written 
application is made on 
behalf of the domestic 
industry, the application 
shall identify the industry 
on behalf of which the 
application is made by a 
list of all Known domestic 
producers of the like 
product       (or 
associations of domestic 
producers of the like 
product) and, to the extent 
possible, a description of 
the volume and value of 
domestic production of the 
like product accounted for 
by such producers; 

(ii) a complete description 
of the allegedly dumped 
product, the names of the 

شB7d/ ا:,2:� ووص2D :0\'ـ[     "  ١"  

و9BC'''ـ/ إن^'''ـ2ج ا:,'''ـ2:� E'''4 اAن^'''ـ2ج  

pـ2بa''9:ا u^''89K: b''K09:ی[ . اQـ''R- Q''8Lو

� 34^'''''ـ6ب بـF2'''''ـ[ ا:'''''87ـL2ـ/  ''''K�

    L2ا:'87ـ �/ ا:^'<   ا:BK09ـ/ ی0ـQد ا:,Kـ

  n9/ ب3'''ـf2ـ'''Rـ2 ب'''J9F2بـ �C'''ـQم ا:,K'''ـ

  EB1ـ%و''''''S9:ا Eـ''''''BBK09:ا EBا:89^\''''''ـ

 pـ2بa''9:ا u89^''ـK:) EB''\^89:أو رواب''� ا

 pـ2بa''''9:ا u^''''89K: EB''''BK09:ر ) اQـ''''Rوب

ا34Aـ2ن وصD'ـ2ً :0\'[ و9BC'/ اAن^'ـ2ج      

ا:E'''4 b'''K09 ا:89^'''ـu ا:99'''ـnz2 ا:'''Uي    

  یp\^8 ه�.ء ا:89^\6ن؛ 

  

 

  

:u^89K ا:bLQ9  وصDـ2ً آـ42ً{    " ٢" 

إ@''''ـ%اpC وأF''''[ بQ''''K أو بQ''''Kان ا:wa''''89 أو    
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country or countries of 
origin or export in 
question, the identity of 
each known exporter or 
foreign producer and a list 
of known persons 
importing the product in 
question; 
(iii)  information on prices  
at which the product in 
question is sold when 
destined for consumption 
in the domestic markets of 
the country or the 
countries of origin or 
export (or, where 
appropriate, information 
on the prices at which the 
product is sold from the 
country or countries of 
origin or export to a third 
country or countries, or on 
the constructed value of 
the product) and 
information on export 
prices or, where 
appropriate, on the prices 
at which the product is 
first resold to an 
independent buyer in the  
territory of the importing 
Member, 

(d) information on the 
evolution of the volume of 
the allegedly dumped 
imports, the effect of these 
imports on prices of the 
like product in the 
domestic market and the 
consequent impact of the 
imports on the domestic 
industry, as demonstrated 
by relevant factors and 
indices having a bearing 
on the state of domestic 

ا:^'''Q7ی% ا:B8S9'''/ وشB7'''d/ آ'''Q7'''4 nر   

    /''9f2Cوف و%''S4 >''+8(أ u^''84 وف أو%''S4

بY2ش'''2dص ا:S9'''%وEB1 ا:'''UیE ی'''H^6ردون 

b8S9:ا u^89:ا.  

  

46KS4''2ت E''L ا:''SH% ا:''Uي     " ٣" 

  b''':إ p'''(6ی EB'''ح b'''8S9:ا u^'''89:ا p'''ی+'''2ع ب

   /BK09:6اق اFYـ{ك 1< اJ^F.أو    ا Qـ'K1'< ب 

أو Q''''''8L (بQ''''''Kان ا:a''''''89ـw أو ا:^''''''Q7ی%   

ا.c^Cـ2ء 246KS4ت EL ا2SFYر ا:^< ی+'2ع       

بJ'''2 ا:E'''4 u^'''89 بQ'''K أو بK'''ـQان ا:a'''89ــw أو  

    E''L ان أخ'%ى، أوQ''Kأو ب Q'Kب b'':ی% إQا:^'7ـ

u^''89K: /8+,ـ^H''9:9''/ اBR:ا ( E''L 46''2تKS4و

           2ً+'F284 �':24 ی3'6ن ذQ'8Lی% وQ7'^:2ر اSFأ

+''ـ2ع بJ''2 ا:9K: u^''89''%ة E''L اSFY''ـ2ر ا:^''< ی

     b'''1'''< أراض nR^H'''4 %^a'''4 b''':إ b''':وYا

  ا:6cS ا:H9^6رد،

 

 

 

46KS4'''2ت E'''L -,'''6ر ح\'''[    " ٤"

ا:''6اردات ا:C%t9''/ ا:^''< ی''bLQ و)6ده''ـ2،    

 u^'''89:2ر اS'''Fأ b'''KL ا:'''6اردات �U'''ه %'''zوأ

ا:nz299 1< ا:6Hق ا:bK09، وأz%هـ2 ا:{ح*      

        n'46اS:2 ا'J8B+- 2'9آ /BK09:ا /L2ا:87ـ bـKL

ات ذات ا:''K7/ ا:^''b''KL %z�''- b  و ا:�9ش''%

  b''''^:ا n6ا4''''ـS:ا n''''�4 /ـ''''BK09:ا /L2ا:'''87ـ

  .٣ E4 ا:29دة ٤ و QL٢د-Jـ2 ا:RD%-2ن 
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industry, such as those 
listed in paragraph 2 and 4 
of Article 3. 
5.3 The authorities shall 

examine the accuracy and 
adequacy of the evidence 
provided in the application to 
determine whether there is 
sufficient evidence to justify 
the initiation of an 
investigation. 
 

  -+ـ�0 ا:KH,ـ2ت دCـ/ وآDـ2ی/      ٣-٥  

اYد:ـ/ ا:4QR9ـ/ 1ـ< ا:,K'ـ� :^0'ـQیQ 4'ـ2 إذا          

*BRء ا:^0ـQآـ2ف ی+%ر بـ nـB:آـ2ن ه8ـ2ك د.  

  

      5.4 An investigation shall 
not be initiated pursuant to 
paragraph1 unless the 
authorities have determined, 
on the basis of an examination 
of the degree of support for, or 
opposition to, the application 
expressed13 by domestic 
producers of the like product, 
that the application has been 
made by or on behalf of the 
domestic industry14. The 
application shall be considered 
to have been made ‘by or on 
behalf of the domestic 
industry’ if it is supported by 
those domestic producers 

 ١. ی+ـQأ -0ـBR* وR1'ـRDK: 2ً'ـ%ة       ٤-٥  

4'ـ2 :'[ -0'ـQد ا:'KH,ـ2ت b'KL أF'ـ2س ب0''�       

    u^''89:ـ2رض/ 84^\''< ا''S4 أو QBیwدر)''ـ/ -''ـ

 �، أن ا:,Kـ� CـC QـQم E4  ١٣ا:a9ـ2بK,K: pـ

 أو بـJ9F2'ـ2 ویS^+''%  ١٤ا:'87ـL2/ ا:BK09''ـ/  

 �''''K,:أو  "أن ا /L2ا:''''87ـ E''''4 مQـ''''C Qـ''''C

2J9F2ـ6ن      " بـBK04 84^\ـ6ن �Qإذا أیـ  n3ـa'ی

 Eـ[ أآ�''''ـ% 4''''ـ''''J(21''''ـ< 4٥٠\9''''ـ6ع إن^ـ 

         nz2ا:99'ـ uإ)9'ـ2:< إن^'ـ2ج ا:89^'ـ E'4 /f2ا:9ـ

ا:Uي ی8^\'ـp ا:\'�ء E'4 ا:'87ـL2/ ا:BK09'ـ/          

b'KL أن'ـp .   . ا:Uي أیـQ ا:,Kـ� أو L'ـ2رض/    

                                                           
١٣
 In the case of fragmented industries involving an exceptionally large 

number of producers, authorities may determine support and opposition 
by using statistically valid sampling techniques. 

 في حالة الصناعات المجزأة التي بها عدد من المنتجين كبير بصورة اسـتثنائية يجـوز                .١٣

  .للسلطات أن تحدد وجود التأييد أو المعارضة باستخدام تقنيات العينات السليمة إحصائيا
١٤
 Members are aware that in the territory of certain Members employees 

of domestic producers of the like product or representatives of those 
employees may make or support an application for an investigation under 
paragraph 1. 

لدى المنتجين المحليـين     يدرك الأعضاء أنه في أقاليم بعض الأعضاء يمكن للمستخدمين           .١٤

الذين ينتجون منتجات مماثلة، أو لممثلي هؤلاء المستخدمين، أن يبدوا التأييـد أو المعارضـة              

  . ١للتحقيق المنصوص عليه في الفقرة 
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whose collective output 
constitutes more than 50 per 
cent of the total production of 
the like product produced by 
that portion of the domestic 
industry expressing either 
support for or opposition to the 
application. However, no 
investigation shall be initiated 
when domestic producers 
expressly supporting the 
application account for less 
than 25 per cent of total 
production of the like product 
produced by the domestic 
industry. 

   nی�9'''''ـ . EB'''''ح *BRء ا:^0'''''ـQی\'''''ـ6ز ب'''''ـ

ا:89^\ـ6ن ا:ـUیE یـ�یQون ا:,Kـ� ص%اح'ـ/      

   E4 nـC٢٥أ    /f2إ)9'ـ2:< إن^'ـ2ج      1< ا:9ـ E4ـ

nz2ا:99ـ u^89:ا E4 /ـBK09:ا /L2ا:87ـ.  

  

       5.5 The authorities shall 
avoid, unless a decision has 
been made to initiate an 
investigation, any publicizing 
of the application for the 
initiation of an investigation. 
However, after receipt of a 
properly documented 
application and before 
proceeding to initiate an 
investigation, the authorities 
shall notify the government of 
the exporting Member 
concerned. 
 

  -^0'''''''''ـ2شb ا:'''''''''KH,ـ2ت أي ٥-٥  

      E4ـ2 :[ ی3'ـ *BRء ا:^0ـQبـ �إLـ{ن K� ELـ

   Q+ب Ud-أ QـC ار%C *BR0^:6م    . ء ا'R- 2ـJأن %B@

        b'8S9:ر اQ6 ا:9'7ـc'S:ب¢خ,ـ2ر ح3ـ46/ ا

   2ً0B0''ـ2ً ص''RBz6- *ـ''z64 �بJBRK- Q''S''ـK,: 2''ـ

*BRء ا:^0ـQ1< ب %BH:ا n+Cو.  

        5.6 If, in special 
circumstances, the authorities 
concerned decide to initiate an 
investigation without having 
received a written application 
by or on behalf of a domestic 
industry for the initiation of 
such investigation, they shall 
proceed only if they have 
sufficient evidence of 
dumping, injury and a causal 
link, as described in paragraph 
2, to justify the initiation of an 
investigation. 

  ٦-٥    /''B8S9:2ت ا,KH'':ـ%رت ا''C إذا

ª >'''1'''ـ%وف خ'''ـ2ص/ ب'''ـQء ا:^0'''ـBR* دون 

          /BKا:09'ـ /L2ا:'87ـ E'4 34^'ـ6ب �K� bRK-

          2'J: ی\'6ز . *BRا ا:^0ـUء هـQ2 ب+ـJ9F2أو بـ

   /''B122 أد:''/ آJیQ'': إ. إذا -''16%ت p''B1 %BH'':ا

    /B++H'':ا /''C}S:ر وا%c'':اق وا%''@Aا b''KL

 :^+%ی'''''% ب'''''Qء ٢آ9'''''2 وردت 1'''''< ا:RD'''''%ة 

*BR0^:ا.  
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         5.7 The evidence of both 
dumping and injury shall be 
considered simultaneously (a) 
in the decision whether or not 
initiate an investigation, and 
(b) thereafter, during the 
course of the investigation, 
starting on a date not later than 
the earliest date on which in 
accordance with the provisions 
of this Agreement provisional 
measures may be applied. 
 

  ٧-٥     n''ی\''ـ%ى ا:8=''% 1''< أد:''ـ/ آ

       �'C6:ا ¡Dـ%ر 1< نc:ـ%اق وا@Aا E4)أ (

           p'fQم بQـL أو *BRء ا:^0ـQی% ب%R- Q8L)ب (

        �و9B1ـ2 بQS 1< 4\ـ%ى ا:^0ـBR* ا:Uي ی\'ـ

أن ی+'''ـQأ L64 >'''1'''ـQ . ی�ی'''ـE'''L Q أC'''%ب   

Q''''L64 یB+,- p''''B1 E''''39''''* اA)''''ـ%اءات      

  .ا:9ـ�C^/ وR1ـY 2ًح3ـ2م هـUا ا.-Dـ2ق

      5.8 An application under 
paragraph 1 shall be rejected 
and an investigation shall be 
terminated promptly as soon as 
the authorities concerned are 
satisfied that there is not 
sufficient evidence of either 
dumping or of injury to justify 
proceeding with the case. 
There shall be immediate 
termination in cases where the 
authorities determine that the 
margin of dumping is de 
minimis, or that the volume of 
dumped imports, actual or 
potential, or the injury, is 
negligible. The margin of 
dumping shall be considered to 
be de minimis if this margin is 
less than 2 per cent, expressed 
as a percentage of the export 
price. The volume of dumped 
imports shall normally be 
regarded as negligible if the 
volume of dumped imports 
from a particular country is 
found to account for less than 
3 per cent of imports of the 
like product in the importing 
Member, unless countries 
which individually account for 
less than 3 per cent of the 
imports of the like product in 

  ٨-٥     pـ'B:ـ2ر إa'9:ا �  ی%1ـÂ ا:,Kـ

 وإنJ''ـ2ء ا:^0''ـb''KL *BR ا:D''6ر  1١''< ا:RD''%ة 

حـR- 29:2^�8 ا:KH,ـ2ت ا:B8S9/ بS'ـQم و)'ـ6د    

أد:''ـ/ آb''KL /''B12 إ@''ـ%اق أو ا:''c%ر -+''%ر  

  /BcR:1< ا %BH:1<    . ا n(2ـS:ـ2ء اJنAوی^[ ا

:^'''< -R'''%ر JB1'''ـ2 ا:'''KH,ـ2ت أن  ا:0'''ـ2.ت ا

ه''ـ�42 اA@''ـ%اق . ی�ب''p :''ـp أو أن ح\''[    

ا:''ـ6اردات ا:C%t9''/ ا:BKSD''/ أو ا:K9^09''ـ/ أو 

ویS^+'ـ% ه'ـ�42    . ح\[ ا:cـ%ر nBKC ا:aـwن   

          Eـ'L nـ'Rإذا آ'ـ2ن ی pـ: pـ%اق . ی�بـ@A٢ا 

ویS^+% ح\'ـ[  . 1< ا:9ـSF E4 /f2% ا:^Q7ی% 

 آ'''ـ2ن واردات اA@'''ـ%اق n'''BKC ا:'''aـwن إذا  

        nـ'Rی EBS4 QـKب E4 /C%t9:ح\[ ا:ـ6اردات ا

 E'''L٣   6ـc'''S:واردات ا E'''4 /f21'''< ا:9'''ـ 

         E4'ـ2 :'[ -3'ـ nz2ا:99'ـ uا:89^ـ E4 ـ6رد^H9:ا

       E4''ـ nـ''Cـ2 أ''J84 nآ''ـ nان ی�9''ـQـ''K1''<  ٣ب 

   E''4 ـ6رد^H''9:ـ6 اc'S:واردات ا E''4 /'f29:ا

         E'4 %ـ2ً أآ�'ـ'S4 n�9ـ- nz2ا:99ـ u^89:1'<  ٧ا 

  .6cS ا:H9^6ردا:E4 /f29 واردات ا:
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the importing Member of 
collectively account for more 
than 7 per cent of imports of 
the like product in the 
importing Member. 
 
        5.9 An Anti-dumping 
proceeding shall not hinder the 
procedures of costumes 
clearance. 

 . -n'''C%S إ)'''%اءات 01234'''/   ٩-٥  

  .اA@%اق دون ا:^BKd£ ا:\9%آ<

  
        5.10 Investigations shall, 
except in special 
circumstances, be concluded 
within one year, and in no case 
more than 18 months, after 
their initiation. 
 
 

 -n93^H ا:^2RBR0ت خ{ل 2Lم   ١٠-٥  

واحE4 Q ب2JfQ إ. ª >1'%وف خ2ص'/، و.          

  . شJ%اً بwي ح2ل١٨-^\2وز 

  

Article 6  
 

Evidence 
 

  ٦ا���دة   

   اJد�ـ�-١/٦

6.1 All interested parties in an 
anti-dumping investigation 
shall be given notice of the 
information which the 
authorities require and ample 
opportunity to present in 
writing all evidence which 
they consider relevant in 
respect of the investigation in 
question. 

  -d,'''% آ'''ـn ا�Y'''ـ%اف ذات  ١-٦  

/0K7'''9:اق    ا%'''@A01234'''/ ا *'''BR0- >'''1 

 b,S-ـ2ت و,KH:ـ2 اJ+K,^- >^:246ت اKS9:2ب

1%ص''/ آQ''R^: /''B12م آ^''ـ2ب/ آ''ـn اYد:''/ ا:^''<  

b8S9:ا *BR0^:2ب /K7:ه2 ذات ا%+^S-.  

6.1.1 Exporters or 
foreign producers 
receiving questionnaires 
used in an anti-dumping 
investigation shall be 
given at least 30 days for 
reply 15. Due consideration 

  ١-١-٦ �  یb''',S ا:89^\'''ـ6ن اY)'''ـ2ن

  /K±'''''''FY9/ اf2ـ'''''''C ـ6ن'''''''RK^ی EیU''''''':ا

4Qd^Hـ/ 1''''< -0''''ـBR* 34''''ـ012/   ا:9''''

 یb'''KL 2ً'''46 اn'''CY  ٣٠اA@'''%اق Q'''4ة 

                                                           
١٥
 As a general rule, the time-limit for exporters shall be counted from the 

date of  receipt of the questionnaire, which for this purpose shall be 
deemed to have been received one week from the date on which it was 
sent to the respondent or transmitted to the appropriate diplomatic 
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should be given to any 
request for an extension of 
the 30-day period and, 
upon cause shown, such 
an extension should be 
granted whenever 
practicable. 

ویt+8''''''< ا:8=''''''% بEB''''''S   . ١٥:K''''''%د

� :Q''''9 1^''''%ة ''''K� أي b'''':ـ2ر إ''''+^L.ا

   /'''KJ9:ا �U'''ه e8'''9- ی46'''2ً، و EBz}ا:�'''ـ

آ9K'''ـ2 آ'''ـ2ن ذ:'''� BK9L'''ـQ'''R- Q'''8L 2ًی[     

  .اFY+ـ2ب
 6.1.2 Subject to the 
requirement to protect 
confidential information, 
evidence presented in 
writing by one interested 
party shall be made 
available promptly to other 
interested parties 
participating in the 
investigation. 
 

  4''� 4%اL''2ة اش^''ـ%اط ح29ی''/    ٢-١-٦  

 b''^:د:''/ اYـ%ی/ -^''2ح اH'':46''ـ2ت اKS9:ا

ت J4QC''''ـ2 آ^2ب''''/ أح''''Q ا�Y''''ـ%اف ذا  

ا:0K7''''9/ :¸�''''ـ%اف اYخ''''%ى ذات 

    p'''(و b'''KL *BR0/ 1'''< ا:^0'''ـK7'''9:ا

/L%ـH:ا .  

  
6.1.3 As soon as an 
investigation has been 
initiated, the authorities 
shall provide the full text 
of the written application 
received under paragraph 1 
of Article 5 to the known 
exporters16 and to the 

  -Q'''Rم ا:'''KH,2ت حـ9:2'''ـ2 ی+'''Qأ  ٣-١-٦  

    �ا:^0''''ـBR* ا:8''''ـ£ ا:3''''ـK,K: n42'''''ـ

ا:39^ـ6ب ا:ـUي CـQم بc'^R9ـb ا:RD'ـ%ة       

 :9K''''''''7ـQریE ٥ 4''''''''ـE ا:9''''''''ـ2دة  ١

EB1ـ%و''''S9:ـ6 ١٦اc''''S:ـ2ت ا,KH'''':و 

                                                                                                                             
representative of the exporting Member  or, in the case of a separate 
customs territory Member or the WTO, and official representative of the 
exporting territory. 

القاعدة العامة هي أن الحد الزمني للمصدرين يحسب من تاريخ تسلم قائمة الأسئلة الذي              . ١٥

يعتبر لهذا الغرض قد سلم بعد اسبوع من تاريخ إرساله إلى المجيب أو إحالته إلى الممثل                

الدبلوماسي المختص للبلد المصدر أو إلى ممثل رسمي للبلد المصدر في حالـة الإقلـيم               

  .لعضو في منظمة التجارة العالمية الجمركي المنفصل ا
  

١٦
 It being understood that, where the number of exporters involved is 

particularly high, the full text of the written application should instead be 
provided only to the authorities of the exporting Member or to the 
relevant trade association. 

ومن المفهوم أنه إذا كان عدد المصدرين المعنيين كبيرا بصفة خاصة لا يقـدم الـنص                . ١٦ 

  .الكامل للطلب المكتوب إلا إلى سلطات العضو المصدر أو إلى رابطة التجارة صاحبة الشأن
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authorities of the exporting 
Member and shall make it 
available, upon request, to 
other interested parties 
involved. Due regard shall 
be paid to the requirement 
for the protection of 
confidential information, 
as provided for in 
paragraph 5. 
 

     �'''''K,:ا Q8'''''ـL 2ـ'''''J4QR-ر وQ7'''''9:ا

. :¸�''ـ%اف اYخ''ـ%ى ذات ا:0K7''9ـ/ 

و-8=''ـ% بEB''S ا.L^+''2ر إ:''b اش''^%اط     

KS9:ـ2ً :8£   ح9ـ2ی/ اR1یـ/ و%H:46ـ2ت ا

  .٥ا:RDـ%ة 

      6.2 Throughout the anti-
dumping investigation all 
interested parties shall have a 
full opportunity for the defense 
of their interests. To this end, 
the authorities shall, on 
request, provide opportunities 
for all interest parties to meet 
those parties with adverse 
interests, so that opposing 
views may be presented and 
rebuttal arguments offered. 
Provision of such opportunities 
must take account of the need 
to preserve confidentiality and 
of the convenience to the 
parties. There shall be no 
obligation on any party to 
attend a meeting, and failure to 
do so shall not be prejudicial 
to that party’s case. Interested 
parties shall also have the 
right, on justification, to 
present other information 
orally. 

  ٢-٦     n''''3: /''''K42ص''''/ آ%D:2ح ا''''^-

  /0K7'''9:اف ذات ا%'''�Yا-  *'''BR0- /'''KB� 

.  :21Q'Kع J0:27'4 E'L[      -34ـ012/ اA@'%اق    

         n'3: /'ص%D:2ت ا,KH':ا eB^- ض%t:ا اUJ:و

    /0K79:اف ذات ا%�Y2      -ا'J+K� b'KL ب28ء 

-  /0K7''9:خ''%ى ذات اYاف ا%''�Yـ2ء ا''RKب 

ا:2c'''''9دة بB0'''''� یL E'''''39'''''%ض ا²راء   

. 2c'''''9دةا:S^9'''''ـ2رض/ و-Q'''''Rی[ ا:u'''''\0 ا:

و-%اb''L 1''< إ-2ح''/ ه''�U ا:D''%ص ض''%ورة   

    n''''3: /''''ی/ وا:%اح%H'''':ا b''''KL /''''=1209:ا

و. یK''�م أي �''%ف بc''0ـ6ر   . ا�Y''ـ%اف

وE'4  . ا)^9ـ2ع 24 و. یQL �%Bcم ح6cر�     

         �4Qـ'C 0ـ/، إذاK7'9:ـ%اف ذات ا'�Yح* ا

24 ی+%ر ذ:� ، أن -S%ض 46KS4ـ2ت أخ%ى        

pـ2هDش.  

  
       6.3 Oral information 
provided under paragraph 2 
shall be taken into account by 
the authorities only in so far as 
it is subsequently reproduced 
in writing and made available 
to other interested parties, as 
provided for in subparagraph 
1.2. 

  . -ـwخU ا:KH,ـ2ت ا:246KS9ت      ٣-٦  

 1''< ٢:4QR9''ـ/ بbc''^R9 ا:RD''ـ%ة   ا:''BJDaـ/ ا

ا.L^+'''ـ2ر إ. إذا �4Q'''C بQ'''S ذ:'''� آ^'''ـ2ب/،   

   /0K7''9:خ''%ى ذات اY0''� :¸�''%اف اB-أ

 /BL%D:ـ%ة اRD:٢-١آ9ـ2 -8£ ا.  



  

      ١٧٨

     6.4 The authorities shall 
whenever practicable provide 
timely opportunities for all 
interested parties to see all 
information that is relevant to 
the presentation of their cases, 
that is not confidential as 
defined in paragraph 5, and 
that is used by the authorities 
in an anti-dumping 
investigation, and to prepare 
presentation on the basis of 
this information. 
 

:'''KH,ـ2ت ح9�B'''2 آ'''ـ2ن   -^'''eB ا٤-٦  

ذ:� 2ًBK9L 1%ص2ً آـn3: /B12 ا�Y'%اف ذات     

 /K7:46ـ2ت ذات اKS9:ا n0/ :%ؤی/ آK79:ا

بS'''%ض 2c'''Cی2ه2 وا:^'''< . -3'''6ن F'''ـ%ی/  

� -S%ی'� ا:RD'%ة      Hـ2     ٥حJ4Qd^H'- >'^:وا ،

ا:'''KH,ـ2ت BR0- >'''1'''* 01234'''/ اA@'''%اق،  

 �U''''ـ2س ه''''Fأ b''''KL 2Jـ%وض''''L ادQـ''''LAو

  .ا:46KS9ـ2ت

      6.5 Any information which 
is by nature confidential (for 
example, because its 
disclosure would be of 
significant competitive 
advantage to a competitor or 
because its disclosure would 
have a significantly adverse 
effect upon a person supplying 
the information or upon a 
person from whom that person 
acquired the information), or 
which is provided on a 
confidential basis by parties to 
an investigation shall, upon 
good cause shown, be treated 
as such by the authorities. 
Such information shall not be 
disclosed without specific 
permission of the party 
submitting it17. 
 

  -n42S ا:KH,2ت أي 46KS4'2ت     ٥-٦  

  2''J^SB+,ی/ ب%''F ) نY ا:�9''2ل nB+''F b''KLو

إ2a''''1ؤهB4 *R0B''''F 2''''�ة H''''1284/ آ+B''''%ة     

   %'''zأ p''': 63نB'''F 22ؤهa'''ن إنY 89'''ـ12¡ أو:

K''''F+< آ+b''''KL %''''B ا:''''da£ ا:''''Uي یQ''''Rم  

ا:46KS9ـ2ت أو bKL شd£ اp84 >R^F هـUا       

أو أي 46KS4'''2ت ) da£   ا:46KS9'''ـ2ت ا:'''

-2J4QR أ�%اف ا:^bKL *BR0 أFـ2س ا:H%ی/      

و. ی''''ـ\6ز . بL2^+2ره''''46KS4 2''''2ت F''''%ی/ 

  e46''2ت دون -''7%یKS9:ا �U''ه E''L �a''3:ا

2J4QC يU:ا:,%ف ا E4 دQ04١٧ـ.  

  

6.5.1 The authorities shall 
require interested parties 
providing confidential 

� ا:'''KH,2ت ا�Y'''%اف    ١-٥-٦  ''':2,-

ذات ا:0K7''9/ ا:^''< 46KS4 �4Q''C''2ت   

                                                           
١٧
 Members are aware that in the territory of certain Members disclosure 

pursuant to a narrowly-drawn protective order may be required. 

 يدرك الأعضاء أنه قد يلزم في أقاليم بعض الأعضاء الإفشاء استناد إلى أمـر تحفظـي             .١٧ 

  .دقيق العبارة
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information to furnish non-
confidential summaries 
thereof. These summaries 
shall be in sufficient detail 
to permit a reasonable 
understanding of the 
substance of the information 
submitted in confidence. In 
exceptional circumstances, 
such parties may indicate 
that such information is not 
susceptible of summary. In 
such exceptional 
circumstances, a statement 
of the reasons why 
summarization is not 
possible must be provided. 

        2'J: /ی%'F %B@ 27تdK4 ]یQR^ی/ ب%F

   ]''''J1 b'''':إ n'''6ص^K: 2JKB''''2صD- b'''D3-

 /'''4QR9:46'''2ت اKS9:ـ6ل :\'''6ه% ا'''RS4

وی\'''6ز :�U'''J ا�Y'''%اف، F .  >'''1'''ـ%اً

    �Uأن ه''ـ EB''+- أن ،/Bf28''ـ�^Fوف ا%''ª

     £Bdـ'K^:ا n+ـ'R- . 46ـ2تKS9:و1'ـ<  . ا

.F^�8''ـBf2/ .ب''E''4 Q  ه''ـ�U ا:=''ـ%وف ا 

        n�4'ـ nS\- >^:ـ2ب ا+FY2ـ2ن بBی[ بQR-

E394ـ %B@ £BKd^:ا اUه.  

  

6.5.2 If the authorities find 
that a request for 
confidentiality is not 
warranted and if the supplier 
of the information is either 
unwilling to make the 
information public or to 
authorize its disclosure in 
generalized or summary 
form, the authorities may 
disregard such information 
unless it can be 
demonstrated to their 
satisfaction from appropriate 
sources that the information 
is correct18 . 

  ٢-٥-٦  . p''ـ2ت أن,KH'':ت اQإذا و)''ـ  

ـ%ر :,Kـ� ا:Hـ%ی/ و :ـ[ ی3ـR4 EـQم 4+

ا:46KS9'''''ـ2ت S^H'''''4ـQاً LA'''''ـ{ن2J أو  

        nـ2 1'ـ< ش3'ـ'J8L ـ�a3:2ب e7ـ%یـ^K:

L''''2م أو dK4''''£ ، )''''ـ2ز :KH''''K,ـ2ت 

إ@Dـ2ل ه'ـ�U ا:46KS9'ـ2ت 4'ـR- ]': 2^8'ـ�           

E'''''''4 4'''''''7ـ2در 84'''''''ـF2+/ بـwنJ'''''''ـ2   

/0B0١٨صـ.  

  

6.6  Expect in 
circumstances provided for in 
paragraph 8, the authorities 
shall during the course of an 
investigation satisfy 
themselves as to the accuracy 

  ٦-٦      *BR0^:28ء اz2ت أ,KH:ا *R0^-  

 E''4 دC''/ ا:46KS9''2ت ا:^''< 2J4Q''C ا�Y''%اف  

وا:^< -Q8^H إ:2JB ن^J\f2ـ2 إ. 1'< ا:='ـ%وف    

  .٨ا:789ـ6ص JBKLـ2 1< ا:RD%ة 

                                                           
١٨
 Members agree that requests for confidentiality should not be 

arbitrarily rejected. 

 .عضاء على عدم جواز رفض طلب السرية رفضا تعسفياتوافق الأ. ١٨
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of the information supplied 
by interested parties upon 
which their findings are 
based. 

  

6-7 In order to verify 
information provided or to 
obtain further details, the 
authorities may carry out 
investigations in the territory 
of other Members as required, 
provided they obtain the 
agreement of the firms 
concerned and notify the 
representatives of the 
government of the Member in 
question, and unless that 
Member objects to the 
investigation. The procedures 
described in Annex I shall 
apply to investigations carried 
out in the territory of other 
Members. Subject to the 
requirement to protect 
confidential information, the 
authorities shall make the 
results of any such 
investigations available, or 
shall provide disclosure 
thereof pursuant to paragraph 
9, to the firms to which they 
pertain and may make such 
results available to the 
applicants. 

  ٧-٦   E''4 *''R0^:2ت ا,KH''K: ی\''6ز  

         Q'�4ی b'KL 670لK: 4/ أوQR9:246ت اKS9:ا

E4 ا:^2DصnB، أن -\%ى ا:^2RBR0ت ا:{ز4/       

1'''< أراض'''b ا2c'''LYء ا²خ'''%یE ب'''a%ط    

     /'''B8S9:آ2ت ا%a'':ا /''R164ا b''KL ا:0''67ل

   S:ح463/ ا >K�94 4'2    وإخ,ـ2ر ،b8S9:6 اc

       ،*BR0^:ا bKL ض%^S6 یcS:ا اUهـ Eی3ـ ]:

    *''0K9:ـ%اءات ا:''6اردة 1''< ا''(Aو-8,+''* ا

اYول b'''KL ا:^RBR0''''2ت ا:^'''< -\''''%ى 1''''<   

وL �'4'ـQم  اAخ'ـ{ل       . أراض6c'L b }خ'%    

         eB'^- /ـ%یH':46'ـ2ت اKS9:ب2.:^ـ�ام ح9'ـ2ی/ ا

    �a''3- أو ،*''BR0^:ا اU''ه uf2ـ2ت ن^''ـ,KH'':ا

:a''Kـ%آـ2ت ا:^''<   J8L٩''ـ2 بbc''^R9 ا:RD''%ة   

وی\'''ـ6ز أن -^B'''ـe ه'''ـ�U ا:8^'''ـJB8S- .    uf2'''ـ2

EBS:2ـ,K:.  

        6.8 In cases in which any 
interested party refuses access 
to, or otherwise does not 
provide, necessary information 
within a reasonable period or 
significantly impedes the 
investigation, preliminary and 
final determinations, 
affirmative or negative, may 
be made on the basis of the 
facts available. The provisions 

  إذا رÂ'''''''1 أي �'''''''%ف ذي ٨-٦  

أو B16''- /0K7''4% ا:46KS9''ـ2ت ا:''c%وریـ/ 

:''[ یJ4QR''ـ2 خ''ـ{ل 1^''%ة 84''ـF2+/، أو أL''ـ2ق  

ا:^0''ـBR* آ�B''%اً ی\''ـ6ز إص''ـQار -0''ـQیQات    

 b'''KL ،/B+K'''F أو /Bإی\'''ـ2ب ،/Bf2ـ'''Jـ/ ون'''B:أو

و-%اb''L أح3''ـ2م  . أF''ـ2س ا:C6''ـ�f2 ا:9^2ح''/  

  .ا:0K9* ا:�ـ2ن< 1< -,ـ+B* هـ�U ا:RDـ%ة

  



  

      ١٨١

of Annex II shall be observed 
in the application of this 
paragraph. 
          6.9 The authorities shall, 
before a final determination is 
made, inform all interested 
parties of the essential facts 
under consideration which 
form the basis for the decision 
whether to apply definitive 
measures. Such disclosure 
should take place in sufficient 
time for the parties to defend 
their interests. 
 

  -R'''6م ا:'''KH,2ت n'''+C إص'''Qار ٩-٦  

-Q0ی'''''Q نf2'''''J< ب^S%ی'''''� ا�Y'''''%اف ذات  

ا:0K79/ ب�f2'C6:2 اB'F2FY/ 64ض'� ا:8='%         

ا:^''< -''n3a أF''2س C%اره''9L 2''2 إذا آ2ن''�     

  /Bf2Jإ)%اءات ن Ud^^F .      اU'ه �'Rأن ی �وی\'

اAب{غ 1< 1^%ة -Q'- >3: bD3ا�1 ا�Y'%اف         

2J0:274 EL.  

  

        6.10 The authorities shall, 

as a rule, determine an 

individual margin of dumping 

for each known exporter or 

producer concerned of the 

product under investigation. In 

cases where the number of 

exporters, producers, importers 

or types of products involved 

is so large as to make such a 

determination impracticable, 

the authorities may limit their 

examination either to a 

reasonable number of 

interested parties or products 

by using samples which are 

statistically valid on the basis 

of information available to the 

authorities at the time of the 

selection, or to the largest 

percentage of the volume of 

the exports from the country in 

 -Q''''0د ا:''''KH,ـ2ت، آR''''ـQL2ة  ١٠-٦  

L''ـ42/، هa''42ـD84 2ً''%داً :¯@''ـ%اق بH''8:2+ـ/    

      u^89:2ب b8S4 وف%S4 u^84 ر أوQ74 n3ـ:

وb'1 ا:0'ـ2.ت ا:^'< ی3'6ن        . :+64�0ضـ� ا 

Q'''''L 2'''''JB1د ا:Q7'''''9ریE أو ا:EB'''''\^89 أو   

ا:H9^ـ6ردیE أو أن'6اع ا:89^\'2ت آ+B'%اً ب9'2          

ی\n''�4 n''S ه''Uا ا:^Q0ی''K9L %''B@ Q''< ی\''6ز  

:KHK,ـ2ت أن -7Rـ% بJ�0'ـ2 إ4'ـQ'L b'KL 2د           

RS4'''ـ6ل E'''4 ا�Y'''%اف ذوى ا:0K7'''9/ أو 

   /0B0''''8''''ـ2ت صBL امQـ''''d^F2ا:89^\''''ـ2ت ب

F'ـ2س ا:46KS9'ـ2ت ا:9^2ح'/    إح7ـb'KL 2Bf2 أ  

 /+Hأآ+% ن bKL ـ2ء، أوR^ا.ن �C2ت و,KـHK:

      Qـ''K+:ا E''4 ح\''ـ[ ا:''7ـ2درات E4±''ـ6ی/ 4''ـ

  *''BR0^:ـ6ل ا''RS9:ا E''4 ا:^''< ی3''ـ6ن b8'ـS9:ا

2JB1.  
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question which can reasonably 

be investigated. 

6.10.1 Any selection of 
exporters, producers, 
importers or types of 
products made under this 
paragraph shall preferably 
be chosen in consultation 
with and with the consent 
of the exporters, producers 
or importers concerned; 

 

  ١-١٠-٦  EریQ7'''9:2ر ا'''B^اخ nc''Dی  

أو ا:EB''\^89 أو ا:H''9^6ردیE أو أن''6اع  

ا:89^\''''''2ت بbc''''''^R9 ه''''''�U ا:RD''''''%ة 

  EB''\^89:أو ا EریQ7''9:2ور 4''� اa''^:2ب

E6ردی^H9:؛أو ا]J^R1وب69ا EBB8S9:ا   

  

6.10.2  In cases where the 
authorities have limited their 
examination, as provided for 
in this paragraph, they shall 
nevertheless determine an 
individual margin of 
dumping for any exporter or 
producer not initially 
selected who submits the
necessary information in 
time for that information to 
be considered during the 
course of the investigation, 
except where the number of 
exporters or producers is so 
large that individual 
examinations would be 
unduly burdensome to the 
authorities and prevent the 
timely completion of the 
investigation. Voluntary 
responses shall not be 
discouraged. 

 

  ٢-١٠-٦           2'JB1 Q'BR- >'^:1< ا:0'2.ت ا

ا:'''KH,ـ2ت بJ�0'''ـ2 وR1'''ـ�U'''J: 2ً ا:RD'''%ة  

-0'''''ـQد 4'''''� ذ:'''''� هa'''''42ـD84 2ً'''''%داً   

:¯@ـ%اق Yي 74ـQر أو u^84 :ـ[ ی'^[       

اخ^B'''''''ـ2ر� 1'''''''< ا:+'''''''ـQای/ إذا C'''''''ـQم  

 e9H''ـ� ی''C46''ـ2ت ا:{ز4''/ 1''< وKS9:ا

ب8:2=''ـ% JB1''ـ2 1''< 4\''%ى ا:^BR0''* إ.  

        EB'\^89:أو ا EریQد ا:9'7ـQL إذا آـ2ن

آ+Bـ%اً إ:b ح'Q ی\S'ـn ا:+0'� ا:D'ـ%دي      

L+±ـ2ً أRz'ـn 94'2 ی\'� b'KL ا:'KH,ـ2ت           

   >''1 *BR93''ـ2ل ا:^0''ـ^Fوی0''ـ6ل دون ا

�F2ا:89''''ـ �C6ا:''''ـ . �B\a''''- �وی\''''ـ

/BL6ـ2بـ2ت ا:,ـ\^F.ا.  

  

6.11 For the purposes 
of this Agreement, 
’interested parties’ shall 
include:  
 

-'6JD4 >1   n9aم هUا ا.-D'2ق     ١١-٦  

"/0K79:اف ذات ا%�Yا:"  
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(i) an exporter or foreign 
producer or the importer of 
a product subject to 
investigation, or a trade or 
business association a 
majority of the members of 
which are producers, 
exporters or importers of 
such product; 
 
(ii) the government of the 
exporting Member; and 
 
(iii) a producer of the like 
product in the importing 
Member or a trade and 
business association a 
majority of the members of 
which produce the like 
product in the territory of 
the importing Member. 

  "١  "u^''84 ر أوQ7''4 أ)8+''< أو أي 

H''4^6رد :u^''89 یBR0^K: �c''d''* أو    

ا-0''''ـ2د -\''''2رى أو ا-0''''2د أ9L''''ـ2ل  

  >''\^84 E''4 pf2ـc''Lأ /''B+K@3''ـ6ن أ-

ه''''''''ـUا ا:u^''''''''89 أو Q7''''''''4ریp أو  

  H4^6ردیp؛

  

  ح463/ ا:6cS ا:Q79ر؛"  ٢"

  

"٣  "  >'''''1 /'''''Kz294 /ـSKH''''': u^'''''84

ا:c'''''Sـ6 ا:H'''''9^6رد أو نR'''''ـ2ب/ أو ا-0'''''ـ2د 

^84 E''4 pf2ـc''Lأ /''B+K@9''ـ2ل -3''6ن أLأ >''\

  .ا:u^89 ا:99ـnz2 1< أراضb ا:+QK ا:H9^6رد

  

This list shall not 
preclude Members from 
allowing domestic or foreign 
parties other than those 
mentioned above to be 
included as interested parties. 
 

            E'4 2ءc'LY9'/ اf2R:ا �U'و. -�89 ه

    /''BK04 29ح ب''¢دراج أ�''%افH'':ا /''B+8(أو أ

           *+'F 2'9B1 آ6رةU'9:اف ا%'�Yا %'B@ أخ%ى

/0K79:اف ذات ا%�Y6م اJD4 >1.  

  

       6.12 The authorities shall 
provide opportunities for 
industrial users of the product 
under investigation, and for 
representative consumer 
organizations in cases where 
the product is commonly sold 
at the retail level, to provide 
information which is relevant 
to the investigation regarding 
dumping, injury and causality. 

 -^'''''eB ا:'''''KH,ـ2ت ا:D%ص'''''/ ١٢-٦  

:EBK9S^H''''9K ا:''''u^''''89K: EBBL287 64ض''''�   

ا:^BR0*، و:K�99< 84=9ـ2ت ا:EB3KJ^H'9 إذا       

u^'''8 ی+'''2ع H'''4 b'''KL 2ً'''469L^6ى   آ'''ـ2ن ا:9

ا:^\�Q'''R^: ،/'''fی[ ا:46KS9'''2ت ذات ا:'''K7ـ/   

ب2:^0''''''ـBR* ب''''''waن اA@''''''%اق وا:''''''c%ر   

/B++H:وا.  
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      6.13 The authorities shall 
take due account of any 
difficulties experienced by 
interested parties, in particular 
small companies, in supplying 
information requested, and 
shall provide any assistance 
practicable. 
 

 -%اb''''''''''L ا:'''''''''''KH,2ت أي  ١٣-٦  

� -6ا)JJ'''''''''2 ا�Y'''''''''%اف ذات L27'''''''''4

ا:0K79/، وخ2ص/ ا:a%آ2ت ا:Bt7%ة، 1<   

-Q'''''Rی[ ا:46KS9'''''2ت ا:6K,9ب'''''/ و-Q'''''Rم أي   

/BK9L ةQL2H4.  

  

         6.14 The procedures set 
out above are not intended to 
prevent the authorities of a 
Member from proceeding 
expeditiously with regard to 
initiating an investigation, 
reaching preliminary or final 
determinations, whether 
affirmative or negative, or 
from applying provisional or 
final measures, in accordance 
with relevant provisions of this 
agreement. 

  ١٤-٦       /Rـ2بH':ـ%اءات ا'(A�89 ا- .

   pو)''ـ b''KL %BH'':ا E''4 6c''L ـ2ت أي'',KF

          b':إ nأو ا:^6ص'ـ *BRء ا:^0'ـQ1< بـ /L%H:ا

-Q0ی'''ـQات أو:B'''/ أو نF ،/'''Bf2J'''6اء آ2ن'''�    

 /^C�4 إ)%اءات *B+,- أو ،/B+KF أو /Bإی\2ب

         >'1 /K7:ح3ـ2م ذات اY�4 ا *D^- /Bf2ـJأو ن

  .هUا ا.-Dـ2ق

  

  

Article 7  
 

Provisional Measures 

  ٧ا���دة   

١/٧-��"tـ��  ا?جـ8اءات ا

  
7.1 Provisional measures may 
be applied only if: 

 

 . ی\'ـ6ز -,+B'ـ* اA)''ـ%اءات   ١-٧  

  :ا:9ـ�C^/ إ. إذا 

(i) an investigation has been 
initiated in accordance with 
the provisions of Article 2,  a 
public notice has been given 
to that effect and interested 
parties have been given 
adequate opportunities to 
submit information and make 
comments; 

 
(ii)  a preliminary 

آـ2ن ا:^0ـQC *BR بQأ Yح3'ـ2م      "  ١    "  

،  وصـQر إخ,ـ2ر L'ـ2م بU'Jا        ٢ا:9ـ2دة  

ا:''''''aـwن، وأ-0B''''''� :¸�''''''%اف ذات 

ا:0K7'''''9/ 1%ص'''''ـ2ً آ'''''ـQR^: /B12ی'''''ـ[   

  ا:46KS9ـ2ت وا:^2RBKSت،
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affirmative determination 
has been made of 
dumping and consequent 
injury to a domestic 
industry; and 

 
 

(iii) the authorities 
concerned judge such 
measures necessary to 
prevent injury being 
caused during the 
investigation. 

-''[ ا:^6ص''n إ:''Q0- bی''Q إی\''ـ2ب<   " ٢"

     E''4 p'BKL �:6)'6د اA@'%اق و2''4 -%-'

،/BK04 /L287ض%ر ب  

  

  

  

ن ه'''�U رأت ا:'''KH,2ت ا:B8S9'''/ أ " ٣"

اA)'''''%اءات .ز4'''''/ :89'''''� ح'''''Qوث   

*BR0^:28ء اzر أ%c:ا.  

  
      7.2 Provisional measures 
may take the form of a 
provisional duty or, preferably, 
a security - by cash deposit or 
bond - equal to the amount of 
the anti-dumping duty 
provisionally estimated, being 
not greater than the 
provisionally estimated margin 
of dumping. Withholding of 
appraisement is an appropriate 
provisional measure, provided 
that the normal duty and the 
estimated amount of the anti-
dumping duty be indicated and 
as long as the withholding of 
appraisement is subject to the 
same conditions as other 
provisional measures. 

ی\''''6ز أن -^U''''d اA)''''%اءات   ٢-٧  

          n3'ش nc'1Yوا ،�'C�4 ]'Fر n3ش /^C�9:ا

  �'''C�4 ض'''29ن-   Q8'''F ی'''/ أوQRن /'''Sب6دی - 

ی2Sدل QR4ار رF[ 01234'/ اA@'%اق ا:Q'R9ر         

C�4^2، و. ی�یEL Q ه�42 اA@%اق ا:QR9ر       

2^C�4 .     ا%BبQ'- 1< ا:\9%ك ]BBR^:ا �Cو QSوی

F284 2''^C�4'''+2 ب'''a%ط بB''2ن ا:%F'''[ ا:S'''2دي   

Q'''Rر :%F'''[ 01234'''/ اA@'''%اق،  وا:K+9'''� ا:9

  2ًS''آ6ر خ2ضU''9:ا ]B''BR^:ا �''Cو�9:2'2 آ''2ن و

:D8¡ ا:a%وط ا:^< یJ: �c'd'2 اA)'%اءات         

  .ا:C�9^/ اYخ%ى

  

        7.3 Provisional measures 
shall not be applied sooner 
than 60 days from the date of 
initiation of the investigation. 
 

A)'''%اءات ا:C�9^'''/  . -,+'''* ا٣-٧  

 n+C٦٠*BR0^:ء اQب Ï2ری- E4 246ی.  

       7.4 The application of 
provisional measures shall be 
limited to as short a period as 

یB+,- %7''''^R''''* اA)''''%اءات    ٤-٧  

ا:b''KL /''^C�9 أC''7% 1^''%ة b''KL /''8394 أ.    
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possible, not exceeding four 
months or, on decision of the 
authorities concerned, upon 
request by exporters 
representing a significant 
percentage of the trade 
involved, to a period not 
exceeding six months. When 
authorities, in the course of an 
investigation, examine whether 
a duty lower than the margin 
of dumping would be 
sufficient to remove injury, 
these periods may be six and 
nine months, respectively. 
 

-^\''2وز أربS''/ أش'''J% أو :D^''%ة . -^\'''2وز    

  %J''أش /^''F-   /''B8S9:2ت ا,KH'':ا E''4 ار%''Rب 

      /+H''6ن  ن''K�9ی EریQ7''4 �''K� b''KL ب8''2ء

    /''B8S9:ا:^\''2رة ا E''4 ة%''B+4±6ی''/ آ . EB''وح

-+�0 ا:KH,ـ2ت، 1< 4\%ى -BR0* 4'2، إذا        

�42 اA@'%اق آB12'2ً     آ2ن رF'[ أدن'E'4 b ه' ـ       

Aزا:''''/ ا:''''c%ر ی\''''6ز أن -3''''6ن ه2-''''2ن  

  b'''KL %J'''أش /SH'''-و %J'''أش /^'''F 2ن'''-%^D:ا

  .ا:^6ا:<

  

      7.5 The relevant provisions 
of Article 9 shall be followed 
in the application of 
provisional measures.  
 
 
 

 ذات ٩ -^+'''''� أح3'''''2م ا:9'''''2دة   ٥-٧  

(Aا *B+,- >1 /K7:ا/^C�9:اءات ا%.  

  

Article 8  
 

Price Undertakings 
 

  ٨ا���دة   

١/٨-��8�3��cyات ا��   ا

       8.1 Proceedings may19 be 
suspended or terminated 
without the imposition of 
provisional measures or anti-
dumping duties upon receipt of 
satisfactory voluntary 
undertakings from any 
exporter to revise its price or 

وC'� اA)'%اءات أو   ١٩ی\6ز   ١-٨  

إن2Jءه'''2 دون 1'''%ض إ)'''%اءات C�4^'''/ أو    

ر6Fم 01234/ اA@%اق JS- b'RK- Q'8L'ـQات         

   /''S(ر ب9%اQ7''4 أي E'4 /B''4%ض /'BL6,-

   /'''R,89:ا b''':إ p-ص'''2درا �'''C2ر� أو وS'''Fأ

   �''''8^R- �''''B0ـ2ر إ@''''%اق، ب''''SFwب /''''B8S9:ا

                                                           
١٩
 The word  ‘may ‘ shall not be interpreted to allow the simultaneous 

continuation of proceedings with the implementation of price 
undertakings except as provided in paragraph 4. 

ا تعني استمرار الإجراءات جنبا إلـى جنـب مـع تنفيـذ             تفسر على أنه  ” يجوز“ عبارة   .١٩ 

  .٤التعهدات السعرية باستثناء ما هو منصوص عليه في الفقرة 



  

      ١٨٧

to cease exports to the area in 
question at dumped prices so 
that the authorities are satisfied 
that the injurious effect of the 
dumping is eliminated. Price 
increases under such 
undertakings shall not be 
higher than necessary to 
eliminate the margin of 
dumping. It is desirable that 
the price increases be less than 
the margin of dumping if such 
increases would be adequate to 
remove the injury to the 
domestic industry. 
 

.  ا:''KH,2ت ب''�وال }z''2ر اA@''%اق ا:''cـ2رة   

ت ا2SFYر و1* و. ی\6ز أن -^\2وز زیـ2دا

ه'''�U ا:^Q'''JSات 4'''2 ه'''6 ض'''%وري Aزا:'''/   

ه'''ـ�42 اA@'''%اق  و4'''ـE ا:H9ـ^'''67ب أن  

-3'''6ن زی'''2دات ا2S'''FYر أE'''4 n'''C ه'''�42   

اA@''%اق إذا آ''ـ2ن� آA /''B12زا:''/ ا:''c%ر     

/BK09:ا /L287:2ا:{ح* ب.  

     8.2 Price undertakings shall 
not be sought or accepted from 
exporters unless the authorities 
of the importing Member have 
made a preliminary affirmative 
determination of dumping and 
injury caused by such 
dumping. 

� -Q''JSات ا2S''FYر أو  ٢-٨  ''K,- . 

-E''4 n''+R ا:Q7''9ریK''F E''3- ]'': 2''4 E,2ت      

    Q''یQ0- b'':إ �K''6ص- Q''C 6رد^H''9:6 اc''S:ا

:'''c%ر ا:28ش'''Ð أو:'''b إی\'''2ب< :¯@'''%اق وا

p8L.  

      8.3 Undertakings offered 
need not be accepted if the 
authorities consider their 
acceptance impractical, for 
example, if the number of 
actual or potential exporters is 
too great, or for other reasons, 
including reasons of general 
policy. Should the case arise 
and where practicable, the 
authorities shall provide to the 
exporter the reasons which 
have led them to consider 
acceptance of an undertaking 
as inappropriate, and shall, to 
the extent possible, give the 
exporter an opportunity to 
make comments thereon. 
 

. -n''+R ا:^Q'''JSات ا:4QR9'''/ إذا   ٣-٨  

 bKLو ،>K9L %B@ 2J:6+C 2ت,KH:ت ا%+^Lا

   EریQ7''''9:د اQ''''L ا:�9''''2ل إذا آ''''2ن nB+''''F

ا:EBBKSD أو ا:EB'K9^09 آ+B'%اً :2tKی'/، أو Yي        

   /F2BH''':2ب ا+'''F2 أ'''JB1 2'''92ب أخ'''%ى ب+'''Fأ

/'''42S:إذا   . ا ،EریQ7'''9:2ت ا,KH''':ا �'''K+-و

ا�LQ^'''''F ا:0'''''ـ2:/ وآ'''''ـ2ن ذ:'''''� BK9L'''''ـ2ً   

ا:^''ـ< دJ^S1''2 إ:''b اL^+''ـ2ر C+''6ل  بFY2''ـ+2ب 

� و-^''Q7''9K: eBر بQ''Rر    ''F284 %''B@ Q''JS^:ا

  .ا234Aن 1%ص/ ا:^bKL *BKS ه�U اFY+2ب

  

  



  

      ١٨٨

  
        8.4 If an undertaking is 
accepted, the investigation of 
dumping and injury shall 
nevertheless be completed if 
the exporter so desires or the 
authorities so decide. In such a 
case, if a negative 
determination of dumping or 
injury is made, the undertaking 
shall automatically lapse, 
except in cases where such a 
determination is due in large 
part to the existence of a price 
undertaking.  In such cases, the 
authorities may require that an 
undertaking be maintained for 
a reasonable period consistent 
with the provisions of this 
Agreement. In the event that 
an affirmative determination of 
dumping and injury is made, 
the undertaking shall continue 
consistent with its terms and 
the provisions of this 
Agreement. 

 إذا QJS- n+C 24 یH^9% �4 ذ:�        ٤-٨  

اF^293ل ا:^BR0* 1< اA@ـ%اق وا:c%ر إذا      

. ر@''� ا:Q7''9ر أو C''%رت ا:''KH,ـ2ت ذ:''� 

   2ًB3B-2أو-46'ـ QـJS^:ا >cR8ا:20:/ ی �Uو1< ه

إذا -'[ ا:^6ص'n إ:''Q0- bی'K'F Q+< :¯@''ـ%اق     

. 1'''< ا:0'''ـ2.ت ا:^'''< ی3'''6ن أو ا:'''c%ر، إ

    b':إ %'B+آ Qح b:ـ2ً إS(را QیQا ا:^0ـUـ2 هـJB1

و)''ـ6د -Q''JS اSFY''ـ2ر و1''< ه''�U ا:0''ـ2.ت  

ی\''''6ز :KH''''K,ـ2ت أن -''''a^%ط اF^9''''ـ%ار    

ا:^Q''JS إ:''b 1^''%ة 84''ـD^- /+F2''* 4''� أح3''ـ2م    

1ـ¢ذا -'[ ا:^6ص'ـn إ:'b -0'ـQیQ       . هـUا ا.-Dـ2ق 

إی\'''''ـ2ب< بA2@'''''ـ%اق وا:'''''cـ%ر اF^9'''''ـ% 

  .JSـQ وR1ـY 2ًح3ـp42 وأح23م هUا ا.-Dـ2قا:^

  

      8.5 Price undertakings may 
be suggested by the authorities 
of the importing Member, but 
no exporter shall be forced to 
enter into such undertakings. 
The fact that exporters do not 
offer such undertakings, or do 
not accept an invitation to do 
so, shall in no way prejudice 
the consideration of the case. 
However, the authorities are 
free to determine that a threat 
of injury is more likely to be 
realized if the dumped imports 
continue. 

 ی\'''''6ز أن -R^'''''%ح K'''''F,2ت   ٥-٨  

         p'2ر إ. أنS'FYات اQـ'JS- 6رد^H9:6 اcS:ا

. ی\'6ز إ)+''2ر أي Q7''4ر Q''R- b'KLی[ ه''Uا   

QJS^:ا .        EریQض ا:9'7ـ%'L مQ'L و. ی�دى

          b':6ة إLQ'K: ]J:6'+C مQ'L أو QJS^:ا اUه n�9:

    E'4 p6ى، إ. أنLQ:2س ب8=% اH9:ا b:ذ:� إ

ح''* ا:''KH,2ت أن -Q''0د أن خ,''% ا:''c%ر    

أآ�''''''''% اح^9''''''''2. إذا اF''''''''^9%ت واردات  

Aاقا%@.  
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8.6 Authorities of an 

importing Member may 
require any exporter from 
whom an undertaking has been 
accepted to provide 
periodically information 
relevant to the fulfillment of 
such an undertaking and to 
permit verification of pertinent 
data. In case of violation of an 
undertaking, the authorities of 
the importing Member may 
take, under this Agreement in 
conformity with its provisions, 
expeditious actions which may 
constitute immediate 
application of provisional 
measures using the best 
information available. In such 
cases, definitive duties may be 
levied in accordance with this 
Agreement on products 
entered for consumption not 
more than 90 days before the 
application of such provisional 
measures, except that any such 
retroactive assessment shall 
not apply to imports entered 
before the violation of the 
undertaking. 

 

 ی\''6ز أن -''a^%ط K''F,2ت أي  ٦-٨  

    �''K+C رQ7''4 م أيQ''R6رد أن ی^H''4 6c''L

    p'f21و EL /46ـ2ت دوریKS4 2رSFY2ب �QJS-

بUJا ا:^QJS، وأن یe9H بE4 *R0^:2 ا:+2Bن2ت   

/K7'''':6  . ذات اc''''S:2ت ا,KH'''': و ی\''''6ز

^2Jك ا:^QJS أن -^U'd،     ا:H9^6ردة 1< ح2:/ ان   

  ،p''''423حY 2ً''''R12ق وو''''D-.ا اU''''ه bc''''^R9ب

   }ً(2''L 2ً''RB+,- n3a''- Q''C /K(2ـ''L إ)''%اءات

 nـc''''''1ام أQـ''''''d^F2ب /''''''^C�4 اءات%''''''(A

46KS4ـ2ت 4^2ح/، و1< ه'ـ�U ا:0'ـ2:/ ی\'ـ6ز     

1''%ض رF''ـ6م نJ''ـBf2/ وR1''ـJ: 2ً''ـUا ا.-D''ـ2ق   

b''KL ا:89^\''ـ2ت  ا:^''< دخK''ـ� :{J^F''ـ{ك   

  ''L Q''4''2. ی�ی n''+C E٩٠   *''B+,- E''4 2ًی46''ـ 

 /^Cـ%اءات ا:9''''ـ�''''(Aا �Uا . ه''''ـUإ. أن ه''''ـ

اzY''ـ% ا:%)b''S . یb''KL *''+,8 ا:''ـ6اردات   

QـJS^:ـ2ك اJ^ان nـ+C �Kا:^< دخ.  

Article 9 
 

Imposition and Collection of 
Anti-Dumping Duties 

 

  ٩ا���دة   

١/٩-�@A�=م مa28ض رA   

�y9!j@$ا?<8اق و  

  
         9.1 The decision whether 
or not to impose an anti-

  ١-٩  ]'''Fض ر%'''Dار ب%'''R:ر اQ7'''ی 
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dumping duty in cases where 
all requirements for the 
imposition have been fulfilled, 
and the decision whether the 
amount of the anti-dumping 
duty to be imposed shall be the 
full margin of dumping or less, 
are decisions to be made by 
the authorities of the importing 
Member. It is desirable that the 
imposition be permissive in 
the territory of all Members, 
and that the duty be less than 
the margin if such lesser duty 
would be adequate to remove 
the injury to the domestic 
industry. 
 

01234/ اA@%اق أو QLم 1%ضQ'8L p -'6ا%1         

آ'K,^4 n+'2ت 1%ض'p، وا:R'%ار ب9'2 إذا آ'2ن       

QR4ار رF[ 01234/ اA@%اق ا:D9%وض ه6       

آn ه�42 اA@%اق أو أKF EL p84 nC,2ت        

وE'''4 ا:H9ـ^'''67ب أن . ا:6c'''S ا:H'''9^6رد

ی3ـ6ن ا:t'ـ%ض 1'ـ%ض ا:%F'ـ6م 69H'4حـ2ً        

ب'''ـp 1'''ـ< أراض'''ـb آ'''ـn اc'''LYـ2ء، وأن     

 E4ـ nـCـ[ أF%:ی3ـ6ن ا  

 ]F%:ا اUاق إذا آ2ن ه%@Aه�42 ا

اnCY آA 2ًB12زا:/ ا:c%ر ا:{ح* 

/BK09:ا /L287:2ب.  

  

9.2 When an anti-
dumping duty is imposed in 
respect of any product, such 
anti-dumping duty shall be 
collected in the appropriate 
amounts in each case, on a 
non-discriminatory basis on 
imports of such product from 
all sources found to be dumped 
and causing injury, except as 
to imports from those sources 
from which price undertakings 
under the terms of this 
Agreement have been 
accepted. The authorities shall 
name the supplier or suppliers 
of the product concerned.   If, 
however, several suppliers 
from the same country are 
involved, and it is 
impracticable to name all these 
suppliers, the authorities may 
name the supplying country 
concerned. If several suppliers 

  ٢-٩    /''''01234 ]''''F1''''%ض ر Q''''8L 

     n7'04'2، ی u^84 bKL اق%@Aا   ]'F%:ا اU'ه 

    b'''KLح2:'''/ و n'''1'''< آ /+'''F289:2دی% ا'''R9:2ب

أF'''2س @BB9- %'''B'''�ي، b'''KL واردات ه'''Uا   

  2''Jأن ec''^ا:9''27در ا:^''< ی n''آ E''4 u^''89:ا

� ا:'''''c%ر، إ.    +H'''''-اق و%@A2'''''6م ب'''''R-

     2''J84 �''K+C >''^:ا:9''27در ا E''4 ا:''ـ6اردات

. -QJSات أ2SFر بbc^R9 أح23م هUا ا.-D'2ق      

و-Q'''0د ا:'''KH,2ت أF'''[ 4'''6رد أو 4'''6ردي   

^u ا:b''8S9، إ. أن''ـp إذا و)''Q''L Qد E''4    ا:89''

        >K9S:ا E4 E3و:[ ی QK+:ا ¡Dن E4 Eا:69ردی

إL'''''{ن أF'''''29ء آ'''''n ا:9'''''6ردیE، ی\'''''6ز  

          b'8S9:ا:9'6رد ا Q'K+:ا ]Fأ EKS- 2ت أن,KHK:

    Q''Kب E''4 %''أآ� E''4 Eة 4''6ردیQ''L Q''(1''¢ذا و

 n'''29ء آ'''Fأ E'''KS- 2ت أ4'''2 أن,KH'''K: ی\'''6ز

 - إذا :'''[ یE'''3 ذ:'''� BK9L'''2ً    -ا:9'''6ردیE أو 

29FانأQK+:ا nء آ.  



  

      ١٩١

from more than one country 
are involved, the authorities 
may name either all the 
suppliers involved, or, if this is 
impracticable, all the 
supplying countries involved. 

 
 

       9.3 The amount of the 
anti-dumping duty shall not 
exceed the margin of dumping 
as established under Article 2. 
 

  ٣-٩    /'01234 ]'Fار رQR4 ی^\2وز . 

اA@''%اق ه''�42 اA@''%اق آ9''2 ه''Q''04 6د     

  .٢بbc^R9 ا:29دة

9.3.1 When the amount of 
the anti-dumping duty is 
assessed on a retrospective 
basis, the determination of 
the final liability for 
payment of anti-dumping 
duties shall take place as 
soon as possible, normally 
within 12 months, and in 
no case more than 18 
months, after the date on 
which a request for a final 
assessment of the amount 
of the anti-dumping duty 
has been made20. Any 
refund shall be made 
promptly and normally in 
not more than 90 days 
following the 
determination of final 
liability made pursuant to 
this sub-paragraph. In any 
case, where a refund is not 

  ١-٣-٩  ]'''''Fار رQ'''''R4 ]B'''''BR- Q'''''8L 

01234/ اA@%اق بzw% ر)bS ی\%ى     

    >f2J8:ا.:^�ام ا QیQ0--    6م'F�1 رQب 

      ،E'39ع 4'2 ی%'Fwاق ب%'@A01234'/ ا

 ش''J%ا،  بB0''� . ١٢وL''2دة خ''{ل 

 ش''J% بQ''S  ١٨ ح''2ل E''L  -�ی''Q ب''wي 

  >f2'''J8:ا ]B'''BR^:ا �'''K� ]یQ'''R- Ï2ری'''-

. ٢٠:Q''R9ار رF''[ 01234''/ اA@''%اق  

   b'''KL 2ع :¸4'''6ال(%^'''Fوی'''^[ أي ا

و)p ا:L%H/، وLـ2دة C+'ـn انc'Rـ2ء    

٩٠      >f2'J8:ا Q'یQ0^:ا Ï2ری- E4 2ًی46ـ 

:{:^'''''ـ�ام بbc'''''^R9 ه'''''�U ا:RD'''''%ة  

      24Q'8Lا:20.ت، و nو1< آ ،/BL%D:ا

 ٩٠خ''''{ل . ی''''^[ إL''''2دة ا4Y''''6ال  

ی46'''ـQ'''R- ،2م ا:'''KH,2ت -BH'''D%اً إذا    

� 2J84 ذ:�K�.  

                                                           
٢٠
 It is understood that the observance of the time-limits mentioned in this 

subparagraph and in subparagraph 3.2 may not be possible where the 
product in question is subject to judicial review proceedings. 

٢٠ .        /'BL%D:ة ا%'RD:و1'< ا /'BL%D:ة ا%RD:ا �Uآ6رة 1< هU9:ا /B84�:ود اQ0:2ة اL6م أن 4%اJD9:ا E4
٢-٣/Bf2cC %=2دة نLا:+�0 64ض� إ)%اءات إ QBC u^89:ی63ن 28394 إذا آ2ن ا . QC .  
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made within 90 days, the 
authorities shall provide an 
explanation if so 
requested. 

 

  

9.3.2 When the amount of 
the anti-dumping duty is 
assessed on a prospective 
basis, provision shall be 
made for a prompt refund, 
upon request, of any duty 
paid in excess of the 
margin of dumping. A 
refund of any such duty 
paid in excess of the actual 
margin of dumping shall 
normally take place within 
12 months, and in no case 
more than 18 months, after 
the date on which a request 
for a refund, duly 
supported by evidence, has 
been made by an importer 
of the product subject to 
the anti-dumping duty. The 
refund authorized should 
normally be made within 
90 days of the above-noted 
decision. 

  ٢-٣-٩  ]'''''Fار رQ'''''R4 ]B'''''BR- Q'''''8L

01234''/ اA@''ـ%اق b''KL أF''ـ2س أن    

      /L%H':ا p(و bKL اءات%(Aا Ud^-

  E'''L ـ[ د1'''� زی'''ـ2دة'''F2دة أي ر'''LA

  �''''K,:ا Q8''''ـL ـ%اق''''@Aه''''ـ�42 ا .

    E''L ي د1''� زی''2دةU'':ا ]''F%:2د ا''Sوی

   n''+C ـ2دة''L >''KSD:اق ا%''@Aه''�42 ا

 شJ'''''''ـ%اً b'''''''KL أ.  ١٢انc'''''''Rـ2ء 

 شJـ%اً  ١٨-^\ـ2وز 1< أي اYحـ6ال     

R- EـQی[ H4^ـ6رد ا:u^'89 ا:2dض'�    4ـ

:%F''''ـ[ 34''''ـ012/ اA@''''ـ%اق �K+''''ـ2ً  

وQ''''8L . بH'''':2ـQاد S4''''ـ�زاً بY2د:''''ـ/ 

ا:^7%یـe ب2:ـ%د ی\� ا:HـQاد L'ـ2دة    

 ی''6م E''4 ا:R''%ار   C٩٠+''ـn انc''Rـ2ء  

  .Fـ2:� ا:Uآـ%

  

9.3.3 In determining 
whether and to what extent 
a reimbursement should be 
made when the export 
price is constructed in 
accordance with paragraph 
3 of Article 2, authorities 
should take account of any 
change in normal value, 
any change in costs 
incurred between 
importation and resale, and 
any movement in the 

 -wخU ا:KH,2ت 1< اL^+2ره'2    ٣-٣-٩  

Q0- Q8LیـQ 24 إذا آ'2ن ا:'QHاد وا)+'2ً         

و Q'''''4ا� ح'''''EB ی3'''''ـ6ن ا:^'''''Q7ی%     

 E''4 ا:9''2دة  H''4٣^8+,ـ2ً وRDK: 2ً''R1''%ة  

، أي -Bt% 1< ا:9BR/ ا:2Sدی'/، وأي        ٢

   EB'''ب /'''K90^9:ا �B:2'''3^:1'''< ا %'''Bt-

  �B+:2دة اLاد وإ%B^F.و أي -0%ك   . ا

   2''9B1 ¡''3Sان �''B+:ـ2دة ا''Lإ %S''F >''1

�  بH'''0-و ،�'''B+:ـ2ر ا'''SFأ b'''KL Q'''S
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resale price which is duly 
reflected in subsequent 
selling prices, and should 
calculate the export price 
with no deduction for the 
amount of anti-dumping 
duties paid when 
conclusive evidence of the 
above is provided. 

 

SF% ا:^Q7ی% دون اR^F,ـ2ع Q'R4ار    

رF'6م 01234'/ اA@'%اق QR- Q'8Lی'ـ[      

*+F 29ب /S�2C pأد:ـ.  

  

9.4 When the authorities 
have limited their examination 
in accordance with the second 
sentence of paragraph 10 of 
Article 6, any anti-dumping 
duty applied to imports from 
exporters or producers not 
included in the examination 
shall not exceed: 

  ٤-٩   Q''''C 2ت,KH'''':24 -3''''6ن اQ''''8L 

 E'''4 /'''B2رة ا:�2ن'''+SK: 2ً'''R1و *'''BR0^:ا �RB'''ض

 1'{ -^\'2وز رF'6م       ٦ E'4 ا:9'2دة      ١٠ا:RD%ة  

01234''/ اA@''%اق ا:b''KL /''R+,9 ا:''ـ6اردات  

     EB\^84 أو EریQ74 E4      >'1 EB(رQ'4 %'B@

  :ا:+�0

(i) the weighted average 
margin of dumping 
established with respect to 
the selected exporters or 
producers or 

(ii) where the liability for 
payment of anti-dumping 
duties is calculated on the 
basis of a prospective 
normal value, the 
difference between the 
weighted average normal 
value of the selected 
exporters or producers and 
the export prices of 
exporters or producers not 
individually examined,  

ا:F6^9'''ـ� ا:9'''ـ%)J: e'''ـ�42  " ١"  

  /+H'''''''''8:2ـ%ر ب'''''''''R9:ـ%اق ا'''''''''@Aا

  :Q79KریE أو ا:EB\^89 ا:d9^2ریE؛

  

 "٢ "   �B�1      وحQ'ا.:^'�ام ب �H'0ی

    b'''''KL اق%''''@A6م 34''''ـ012/ ا''''Fر

أFـ2س 2L /'9BCدی'/ DK: ،/'SC6^4'ـ%ق       

بEB ا:�F6^9 ا:9BRK: e(%9'/ ا:2Sدی'/      

     Eـ2ری'^d9:ا EـB\^89:أو ا EریQ79K:

وأ2S''''Fر -''''Q7یـ% ا:9''''7ـQریE أو   

    ]'''JS4 *'''R0^ی ]''': EیU''':ا EBا:89^\'''ـ

  انD%ادی2،

  
Provided that the 

authorities shall disregard for 
the purpose of this paragraph 
any zero and de minimis 
margins and margins 

بa%ط أن ُ-�RH ا:KH,2ت Y@%اض       

ه�U ا:RD%ة أي ه6ا�4 صD%ی/ KBKC'/ ا:'aـwن      

وأي ه''ـ6ا�4 أCُ''ـ%ت بc''^R9ـb ا:=''ـ%وف  
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established under the 
circumstances referred to in 
paragraph 8 of Article 6. The 
authorities shall apply 
individual duties or normal 
values to imports from any 
exporter or producer not 
included in the examination 
who has provided the 
necessary information during 
the course of the investigation, 
as provided for in 
subparagraph 10.2 of Article 6. 
 

و . ٦ E''4 ا:9''ـ2دة  ٨ا:a''9ـ2ر إ:JB''ـ2 ا:RD''ـ%ة   

-,+'''* ا:'''KH,ـ2ت ر46F'''ـ2ً 1%دی'''/ أو 9BC'''ـ2ً 

2Lدی''/ b'''KL ا:'''6اردات E'''4 أي Q7'''4ر أو  

u^84 :[ ی'Qرج 1'< ا:+0'� وQ'Cم ا:46KS9'2ت            

4'''/ 1'''< 4\'''%ى ا:^BR0'''* آ9'''2 -'''8£   ا:{ز

 /BL%D:ة ا%RD:ا:29دة ٢-١٠ا E4 ٦.  

     9.5 If a product is subject to 
anti-dumping duties in an 
importing Member, the 
authorities shall promptly 
carry out a review for the 
purpose of determining 
individual margins of dumping 
for any exporters or producers 
in the exporting country in 
question who have not 
exported the product to the 
importing Member during the 
period of investigation, 
provided that these exporters 
or producers can show that 
they are not related to any of 
the exporters or producers in 
the exporting country who are 
subject to the anti-dumping 
duties on the product. Such a 
review shall be initiated and 
carried out on an accelerated 
basis compared to normal duty 
assessment and review 
proceedings in the importing 
Member. No anti-dumping 
duties shall be levied on 
imports from such exporters or 
producers while the review is 

  ٥-٩      2ًS''''4''''2 خ2ض u^''''84 إذا آ''''2ن

:%6Fم 01234/ اA@%اق H4 6cL >1^6رد      

    /L%H'''':ا pو)''''ـ b''''KL 2ت,KH'''':ى ا%''''\-

4%ا)Q0^: /''Sی''Q ه''6ا�4 1%دی''/ :¯@''%اق     

      Qـ'K+:1'< ا EBأو 84^\ـ EریQ74 يY /+H8:2ب

         u^'89:ی% اQ7'^46'6ا بRی ]': b'8S9:ر اQ79:ا

     ،*''BR0^:6رد خ''{ل 1^''%ة ا^H''9:ا Q''K+:ا b'':إ

 ا:Q7'''''9ریE أو ب'''''a%ط أن ی+'''''EB ه'''''ـ�.ء

 EریQي 4''7ـw''ی%-+,''6ن ب . ]''Jأن EB''\^89:ا

   EBSر خ'''ـ2ضQ7'''9:ا Q'''K+:1'''< ا EB'''\^84 أو

     u^'89:ا bKL اق%@A6م 01234/ اF%: .  أQ'+-و

         /L%H':ا p'(و b'KL ـ/ و-\%ىS(ا:9%ا �Uه

بR9:2''''ـ2رن/ بـ''''ـ¢)%اءات -Q''''Rی% ا:%Fــ''''ـ6م 

   6c''''''S:ى اQ'''''': /''''''2دیS:اض ا%S^''''''F.وا

0''/ و. -D''%ض أي رF''6م 1234 . ا:H''9^6رد

إ@'''''%اق b'''''KL ا:'''''6اردات E'''''4 ه'''''�.ء      

ا:Q7'''''9ریE أو ا:EB'''''\^89 أ8z'''''2ء إ)'''''%اء    

/S(ا:9%ا .     �'C6- 2ت أن,KHK: ی\6ز pإ. أن

� ض''29ن2ت  /ا:^B''BR[ 1''< ا:\9''%ك و  ''K,- أو

:'''9cـ2ن إ34'''ـ2ن 1'''%ض رF'''6م 34'''ـ012/    
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being carried out. The 
authorities may, however, 
withhold appraisement and/or 
request guarantees to ensure 
that, should such a review 
result in a determination of 
dumping in respect of such 
producers or exporters, anti-
dumping duties can be levied 
retroactively to the date of the 
initiation of the review. 
 

اA@'''ـ%اق ب'''ـzw% ر)b'''S ح^'''b -'''2ریÏ ب'''Qء 

  b'''':إ /''''S(ا:9%ا �Uـ/ إذا أدت ه''''ـ''''S(ا:9%ا

:H'8+ـ/ :J'ـ�.ء ا:Q0-    EB'\^89ی'Q اA@'ـ%اق ب2  

EریQ79:أو ا.  

Article 10 
 

Retroactivity 

  ١٠ا���دة   

١/١٠ -D�   ا8�J ا�8ج
      10.1 Provisional measures 
and anti-dumping duties shall 
only be applied to products 
which enter for consumption 
after the time when the 
decision taken under paragraph 
1 of Article 7 and paragraph 1 
of Article 9, receptively, enters 
into force, subject to the 
exceptions set out in this 
Article. 
 

  . -8,+'''''''''* اA)'''''''''%اءات ١-١٠  

 b''KL .اق إ%''@A6م 01234''/ ا''Fور /''^C�9:ا

          �'Cو Q'Sك  ب}J^'F}: nخQ- >^:ا:89^\2ت ا

  R:ی2ن ا%F ءQة     ب%RD:ا bc^R9ب Ud^9:١%ار ا 

 b''KL ٩ E''4 ا:9''2دة ١ وا:RD''%ة E''4٧ ا:9''2دة 

 /''8B+9:ا /Bf28�^''F.ا:^''6ا:< إ. 1''< ا:0''2.ت ا

  .1< ه�U ا:29دة

          10.2 Where a final 
determination of injury (but 
not of a threat thereof or of a 
material retardation of the 
establishment of an industry) 
is made or, in the case of final 
determination of a threat of 
injury, where the effect of the 
dumped imports would, in the 
absence of the provisional 
measures, have led to a 
determination of injury,             
anti-dumping duties may be 
levied retroactively for the 
period for which provisional 

  ٢-١٠   Q'''یQ0- إ)'''%اء Q'''8L ی\'''6ز  

و:''''B¡ ا:^QJی'''Q ب6)''''6د  (نf2'''J< بc''':2%ر   

          /L28'42'/ صCA ا:9'2دي n'B,S^:ر أو ا%c:ا

 1''< ح2:''/ ا:^Q0ی''Q ا:f2''J8< ب6)''6د   -أو ) 4''2

 ح''''EB ی3''''6ن E''''4 ش''''wن -خ,'''% ا:''''c%ر  

واردات اA@''%اق  B@ >'''1''2ب اA)'''%اءات   

ا:C�9^'''/ أن -'''�دى إ:'''Q0- bی'''Q ا:'''c%ر ،     

    w'اق ب%@A6م 01234/ اF1%ض ر  b'S(ر %z

           /'^C�9:اءات ا%'(A2 ا'JB1 �'R+� >^:ة ا%^DK:

  .إن و)Qت
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measures, if any, have been 
applied. 

  

      10-3 If the definitive anti-
dumping duty is higher than 
the provisional duty paid or 
payable or the amount 
estimated for the purpose of 
the security, the difference 
shall not be collected. If the 
definitive duty is lower than 
the provisional duty paid or 
payable or the amount 
estimated for the purpose of 
the security, the difference 
shall be reimbursed or the duty 
recalculated, as the case may 
be. 

  . یn7'''0 ا:D'''%ق إذا آ'''2ن   ٣-١٠  

:f2''J8< أآ+''% E''4 ا:%F''[  01234''/ اA@''%اق ا

  �''K+9:ا E''40* أو^''Fي د1''� أو اU'':ا �''C�9:ا

أ4''2 إذا آ''2ن . ا:''Uي Q''Cر Y@''%اض ا:''29cن

     �'''C�9:ا ]'''F%:ا E'''4 n'''Cأ >f2'''J8:ا ]'''F%:ا

ا:61Q''9ع أو ا:H''9^0ـ* أو E''4 ا:K+9''� ا:''Uي    

QCر Y@ـ%اض ا:29cن B1%د ا:D%ق أو یS'2د    

]F%:2ب اHح.  

  

10.4 Except as provided 
in paragraph 2, where a 
determination of threat of 
injury or material retardation is 
made (but no injury has yet 
occurred) a definitive anti-
dumping duty may be imposed 
only from the date of 
determination of threat of 
injury or material retardation, 
and any cash deposit made 
during the period of the 
application of provisional 
measures shall be refunded 
and any bonds released in an 
expeditious manner. 

  ٤-١٠       Q'یQ0- 29 ی\%ى�Bی\6ز ح .

و :E'3    (بd,% ا:'c%ر أو ا:^n'B,S ا:9'2دي         

 Q''Sر ب%c'':وث اQ''28ء 4''2  )دون ح�^''F2و ب ،

، 1%ض ر6Fم 01234/    ٢نpBKL �7 ا:RD%ة    

اA@%اق إ. E4 -2ریQ0- ÏیQ خ,% ا:'c%ر      

أو ا:^B,Sـn  ا:29دي ، و-%د أي ودیS/ نQRی/ 

          /'^C�9:اءات ا%'(Aا *'B+,- �4 1'< 1^'%ةQC

  . Q8Fات bKL و)p ا:L%H/و-,K* أي

       10.5 Where a final 
determination is .negative, any 
cash deposit made during the 
period of the application of 
provisional measures shall be 
refunded and any bonds 
released in an expeditious 
manner. 
 

  ٥-١٠   2J8:ا QیQ0^:2   إذا آ2ن اB+K'F >f

-''%د أي ودیS''ـ/ نQRی''ـ/ 4QC''ـ� أ8z''ـ2ء 1^''%ة     

-,+B''''* اA)''''%اءات ا:C�9^''''/ و-,K''''* }ي   

/L%H:ا p(و bKL اتQ8F.  

  



  

      ١٩٧

        10.6 A definitive anti-
dumping duty may be levied 
on products which where 
entered for consumption not 
more than 90 days prior to the 
date of application of 
provisional measures, when 
the authorities determine for 
the dumped product in 
question that: 
 

  ٦-١٠     /'01239: >f2Jن ]Fض ر%Dُی  

     �''''Kا:89^\''''2ت ا:^''''< دخ b''''KL اق%''''@Aا

       EL Q24 . ی�ی n+C ك}J^F}:٩٠  E'4 246ی 

-,+B''''* اA)''''%اءات ا:C�9^''''/ ح''''Q''''0- EBد 

+H8:22ت ب,KH:اقا%@Aا u^89: /:  

(i) there is a history of 
dumping which caused 
injury or that the importer 
was, or should have been, 
aware that the exporter 
practices dumping and that 
such dumping would cause 
injury, and 
 
(ii) the injury is caused by 
massive dumped imports of 
a product in a  relatively 
short time which in light of 
the timing and the volume 
of the dumped imports and 
other circumstances (such 
as a rapid build-up of 
inventories of the imported 
product) is likely to 
seriously undermine the 
remedial effect of the 
definitive anti-dumping 
duty to be applied, 
provided that the importers 
concerned have been given 
an opportunity to comment. 
 

أن ه8''2ك -2ریd''2 :¯@''%اق ا:''Uي  " ١"  

� ا:''''c%ر وأن ا:H''''9^6رد آ''''2ن +''''F

یS%ف، أو آ'ـ2ن یt+8'< أن یS'%ف، أن          

  n''�4 اق، وأن%''@Aر ی9''2رس اQ7''9:ا

� ض%را؛+Hأن ی E39اق  ی%@Aا اUه  

  

"  ٢   "    E''L wـa''ن Qـ''C ـ%رc'':و أن ا

واردات إ@ـ%اق آ+Bـ%ة )'Qا 1'< 1^'ـ%ة       

     bـ'''KL pن'''ـwشـ E'''4ـ2 وB+H'''ة ن%B7ـ'''C

BC6''''''''� وح\''''''''[ واردات ض''''''''ـ6ء -

اA@''ـ%اق و@B'''% ذ:''� E'''4 ا:='''%وف   

Q'''''3- /L%'''''F n'''''�4س d4ـ�ون'''''ـ2ت (

أن -R''ـ6ض آ�B''ـ%ا ) ا:89^''ـu ا:H''9^6رد

اzY'''''ـ% ا:S'''''ـ{)< :%F'''''[ 34'''''ـ012/   

اA@'''ـ%اق ا:J8'''ـf2< ا:'''ـUي BF,+'''ـ*،    

        �'0B-أ Qـ'C /صـ%D:ـ%ط أن -3ـ6ن اaب

  . :H9K^ـ6ردیE ا:BKS^K: EBB8S9ـ*

      10.7 The authorities may, 
after initiating an 
investigation, take such 
measures as the withholding of 

  ی\'''6ز :KH'''K,2ت بQ'''S ب'''Qء   ٧-١٠  

ا:^BR0*، أن -^Ud إ)%اءات n�4 أو ب29 ی�Kم     
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appraisement or assessment as 
may be necessary to collect 
anti-dumping duties 
retroactively, as provided for 
in paragraph 6, once they have 
sufficient evidence that the 
conditions set forth in that 
paragraph are satisfied. 

   %zw'''اق  ب%'''@A6م 01234'''/ ا'''Fر nB7'''0^:

 إذا -'16%ت :J'2   ٦ر)bS و1* ن'£  ا:RD'%ة      

أد:/ آR0- bKL /B12'* ا:'a%وط ا:'6اردة 1'<           

  .-�K ا:RD%ة

  

        10.8 No duties shall be 
levied retroactively pursuant to 
paragraph 6 on products 
entered for consumption prior 
to date of initiation of the 
investigation. 

  ٨-١٠         %zw'6م ب'Fی\6ز 1%ض ر .  

 b''KL ا:89^\''2ت ا:^''< ٦ر)b''S وRDK: 2''R1''%ة 

*BR0^:ء اQب Ï2ری- n+C ك}J^F}: �Kدخ.  

  

Article 11 
 

Duration and Review of 
Anti-Dumping Duties and 

Price Undertakings 
 

  ١١ا���دة   

١/١١ - ��"t�� مcة رa2م ا?ج8اءات ا

�y��2��ر وم8اجJات اcy�  و$

  

11.1   An anti-dumping 
duty shall remain in force only 
as long as and to the extent 
necessary to counteract 
dumping which is causing 
injury. 
 

  ١-١١ 1234 ]''''''Fر n''''''=0''''''/   . ی

اA@'''''%اق F'''''2ری2 إ. بQ'''''R9:2ار وا:Q'''''9ى    

     �+H''ي یU'':اق ا%''@Aا /''J(69ا: EB''4ا:{ز

  .ا:c%ر

  
       11.2 The authorities shall 
review the need for the 
continued imposition of the 
duty, where warranted,  on 
their own initiative or, 
provided that a reasonable 
period of time has elapsed 
since the imposition of the 
definitive anti-dumping duty, 
upon request by any interested 
party which submits positive 
information substantiating the 

  -ـ%ا)� ا:KH,ـ2ت ض'ـ%ورة      ٢-١١  

      Q8L 2ـJ84 ب9+ـ2درة ]F%9ـ%ار 1ـ%ض ا:ـ^Fا

� �'%ف      'K� bKL و)ـ6د 4ـ+%رات أو ب8ـ2ء

     /B46''''ـ2ت إی\''''ـ2بKS4 مQـ''''R0ـ/ یK7''''4 ذي

 ب''''a%ط S٢١/-''''ـ�Sز ض''''ـ%ورة ا:9''''ـ%ا)  

ان2c''Rء 1^''%ة زb''KL /+''F284 /''B84 1''%ض      

  >f2''J8:اق ا%''@A6م  01234''/ ا''Fوی3''6ن . ر

    �'K,- 0/ أنK7'9:اف ذات ا%�Yح* ا E4



  

      ١٩٩

need for a review21. Interested 
parties shall have the right to 
request the authorities to 
examine whether the continued 
imposition of the duty is 
necessary to offset dumping, 
whether the injury would be 
likely to continue or recur if 
the duty were removed or 
varied, or both. If, as a result 
of the review under this 
paragraph, the authorities 
determine that the anti-
dumping duty is no longer 
warranted, it shall be 
terminated immediately. 
 

E''4 ا:''KH,2ت ب0''� 4''2 إذا آ''2ن اF''^9%ار      

1''%ض ا:%F''[ ض''%وری2R9: 2بK''/ اA@''%اق،   

و4'''2 إذا آ'''2ن ا:'''c%ر یE'''39 أن ی'''H^9% أو 

ی^3'''ـ%ر 8L'''ـQ إ:t'''ـ2ء ا:%F'''ـ[ أو -QSیp'''K أو   

1ـ¢ذا حـQدت ا:KH,2ت، ن^B\'ـ/     . .S4 EB8zـ2 ا

        QSی ]: pـ%ة أنـRD:ا �Uهـ bـc^R9ب /S(9ـ%اK:

       bـ'Jـ%اق، أن@Aـ[ 34ـ012/ اF%: ه8ـ2ك داع

  .ا:%bKL ]F ا:6Dر

       3-11 Notwithstanding the 
provisions of paragraphs 1 and 
2, any definitive anti-dumping 
duty shall be terminated on a 
date not later than five years 
from its imposition (or from 
the date of the most recent 
review under paragraph 2 if 
that review has covered both 
dumping and injury, or under 
this paragraph), unless the 
authorities determine, in a 
review initiated before that 
date on their own initiative or 
upon a duly substantiated 
request made by or on behalf 
of the domestic industry within 
a reasonable period of time 
prior to that date,  that the 

  Q''''''''L �''''''''4م اAخــ''''''''ـ{ل  ٣-١١  

   EB-%''RD:ح3ـــ''ـ2م اw٢ و ١ب   ]''Fأي ر b''J8ی 

    . Q''''L64 >''''1 اق%''''@A01234''''/ ا >f2''''Jن

 p1%ض Ï2ری- E4 68اتF ¡9أو (ی^\2وز خ

       R9ب /S(خ'ـ% 4'ـ%ا{ Ïـ2ری'- E4    ة%'RD:ا bc'^

٢         E4 }آ �,@ QC /S(ا:9%ا �Uإذا آ2ن� ه 

 �U''''ه bc''''^R9ر ، أو ب%c'''':اق أو ا%''''@Aا

Q''0- ]'': 2''4د ا:''KH,2ت 1''< 4%ا)S''/  ) ا:RD''%ة

� �S4ز        K� bKL 2 أو ب28ءJ84 أت ب9+2درةQب

  ،2J9'''F2أو ب /'''BK09:ا /L287''':ا �E'''4 )2ن'''

خ''{ل 1^''%ة زF /+''F284 /''B84''2بb''KL /R ه''Uا 

ا:%F'''[ أن ا:^'''2ریÏ، أن E'''4 ش'''wن ان2c'''Rء  

ی''�دى إ:''b اF''^9%ار أو -3''%ار اA@''%اق و   

                                                           
٢١
 A determination of final liability for payment of anti-dumping duties, 

as provided for in paragraph 3 of Article9, does not by itself constitute a 
review within the meaning of this Article. 

٢١ .                     >'1 p'BKL 2، آ9'2 ه'6 84'67ص'JS1د �-Q0یQ ا:�K+9 ا:F%: >f2'J8'6م 2R4و4'/ اA@'%اق ا:6ا)'
  .، . یS^+% 1< حQ ذا-p 4%ا)6JD4 >1 pSم ه�U ا:29دة٩ E4 ا:29دة ٣ا:RD%ة 
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expiry of the duty would be 
likely to lead to continuation 
for recurrence of dumping and 
injury22.  The duty may remain 
in force pending the outcome 
of such a review. 

وی\'6ز أن ی=''n ا:%F ]'F''2ری2ً   . ٢٢ا:'c%ر 

/S(ا:9%ا �Uه /\B^8: ان^=2را.  

      11.4 The provisions of 
Article 6 regarding evidence 
and procedure shall apply to 
any review carried out under 
this Article. Any such review 
shall be carried out 
expeditiously and shall 
normally be concluded within 
12 months of the date of 
initiation of the review. 

 ٦ -8,+''''''* أح3''''''2م ا:9''''''2دة  ٤-١١  

ا:RKS^9''''/ بY2د:''''/ واA)''''ـ%اءات b''''KL أي  

و-\ـ%ى ه'�U  . 4ـ%ا)S/ بbc^R9 ه�U ا:29دة  

    J^8-و ،/L%H:ا p(و bKL /S(ـ2دة  ا:9%اL >

  . شJ%اً E4 -2ریÏ بQء ا:9%ا)S/١٢خ{ل 

11.5 The provisions of this 
Article shall apply mutatis 
mutandis to price undertakings 
accepted under Article 8. 

 -8,+* أح23م ه�U ا:29دة، 4'�       ٥-١١  

إ)''%اء ا:^Q''Sی{ت ا:{زQ''JS- b''KL ،/''4ات     

 .٨دة ا2SFYر ا:R9+6:/ بbc^R9 ا:29

  
Article 12 

 
Public Notice and 
Explanation of 
Determinations 

 

  ١٢ا���دة   

�ـ�م و3#$!8- ١/١٢�  ا?�(ـ�ر ا

  ا��@�cـcات

  
12.1 When the 

authorities are satisfied that 
there is sufficient evidence to 
justify the initiation of an anti-
dumping investigation 
pursuant to Article 5, the 

  ١-١٢- EB'''ن     حw'''2ت ب,KH''':8'''� ا^R

         *'BR0- ءQ'ی'% ب%+^: bD3د:/ 24 یYا E4 ه28ك

، ی^[ إخ,'2ر  34٥ـ012/ اA@%اق و29K: 2ًR1دة  

   ]J-284^\ـ �cd- EیU:2ء اcLY6 أو اcS:ا

                                                                                                                             
٢٢
 When the amount of the anti-dumping duty is assessed on a 

retrospective basis, a finding in the most recent assessment proceeding 
under subparagraph 3.1 of Article 9 that no duty is to be levied shall  not 
by itself require the authorities to terminate the definitive duty. 

٢٢ .    �إذا آ2ن ر2R4 ]Fو4/ اA@%اق QC 1%ض بzw% ر)S< وإذا -+E4 EB أحQث BBR- /BK9L[ ب69)'
 QLم و)6ب -nB70 أي رUJ1 ،]Fا 1< حQ ذا-'p . یK'�م ا:'KH,2ت ب¢:t'2ء          ٩ E4 ا:29دة    ١-٣ا:RD%ة  

>f2J8:ا ]F%:ا.  
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Member or Members the 
products of which are subject 
to such investigation and other 
interested parties known to the 
investigating authorities to 
have an interest therein shall 
be notified and a public notice 
shall be given. 
 

   /0K7'''''''9:ـ%اف ذات ا'''''''�Yوا *'''''''BR0^K:

ا:S9''''ـ%وف :''''KH,ـ2ت ا:^0''''ـBR* أن :J'''''ـ2    

�:Uـ2م بL ر إخ,ـ2رQ0ـ/، وی7ـK74.  

  

12.1.1 A public notice of 
the initiation of an 
investigation shall contain, 
or otherwise make available 
through a separate report23, 
adequate information on the 
following: 

 ی0''6ى اAخ,''2ر ا:S''2م ب+''Qء   ١-١-١٢  

ا:^BR0'''* أو یQ'''Rم E'''4 خ'''{ل -R%ی'''%     

      >1 2J4QRأو ی ،/B12246ت آKS4 n7D84

  :، 294 یK<٢٣شR-n3%ی% n7D84 بwي 

(i)  the name of the 
exporting country or 
countries and the product 
involved; 
 
(ii) the date of initiation of 
the investigation; 

(iii) the basis on which 
dumping is alleged in the 
application; 
 

(iv) a summary of the 
factors on which the 
allegation of injury is 
based; 
 

(v) the address to which 
representations by 

أF'''[ ا:+Q'''K أو ا:+Q'''Kان ا:Q7'''9رة "  ١"  

  وا:u^89 ا:b8S9؛

 

  -ـ2ریÏ بـQء ا:^0ـBR*؛"  ٢"

دL''2ء اA@''%اق ا:''6ارد   أF''2س ا"  ٣"

�؛K,:1< ا  

"٤  "    2JB:إ Q8^Hا:^< ی n46اS:ا £dK4

  اد2Lء ا:c%ر؛

  

  

"٥  "        p': p(6- أن >t+8ي یU:68ان اS:ا

                                                           
٢٣
 where authorities provide information and explanations under the 

provisions of this Article in a separate report, they shall ensure that such 
report is readily available to the public. 

٢٣ .   �Uأح23م ه � ا:29دة QR- 24Q8L 2JBKLم ا:KH,2ت 246KS4ت وإی2cح2ت R- >1%ی% n7D84 ب69)
  .أن -E9c إ-2ح/ ا:^R%ی% :6J9\Kر دون إب,2ء



  

      ٢٠٢

interested parties should be 
directed; 
 
(vi) the time-limits 
allowed to interested 
parties for making their 
views known. 
 

  L%وض ا�Y%اف ذات ا:0K79/؛

  

ا:Q''''''''0 ا:�84''''''''< ا:69H''''''''9ح   "  ٦"

 E'''KS- >'''3: /0K7'''9:اف ذات ا%'''�¸:

  .}راءه2

  
12.2  Public notice shall be 

given of any preliminary or 
final determination, whether 
affirmative or negative, of any 
decision to accept an 
undertaking pursuant to 
Article 8, of the termination of 
such an undertaking, and of 
the termination of a definitive 
anti-dumping duty. Each such 
notice shall set forth, or 
otherwise make available 
through a separate report, in 
sufficient detail the findings 
and conclusions reached on all 
issues of fact and law 
considered material by the 
investigating authorities. All 
such notices and reports shall 
be forwarded to the Member 
or Members the product of 
which are subject to such 
determination or undertaking 
and to other interested parties 
known to have an interest 
therein. 
 

 ی''^[ اAخ,''2ر ا:E''L >''8KS أي ٢-١٢  

-Q0یQ أو:b أو ن6F ،>f2Jاء آ'2ن إی\2بB'2ً أو          

   bc'''^R9ب Q'''JS- 6ل'''+Rار ب%'''C 2، وأيB+K'''F 

، وب¢نJ''2ء n''�4 ه''Uا ا:^Q''JS، وإ:t''2ء ٧ا:9''2دة 

ویD'%ض أي  . رF[ نf2J< :01239/ اA@'%اق  

    ،n7ـ'D84 %ی%R- خ{ل E4 eB^أخ,ـ2ر، أو ی

ب^nB7D آـ2ف اd^FA{ص2ت وا:uf2^8 ا:^'<      

-[ ا:^6صn إ:2JB 1< آn ا:nf2H9 وا2ًBSC ا:^<  

و-%n'F آ'S- .   n^+%هKF 2,2ت ا:^BR0* ه42/ 

% إ:''b ا:6c''S أو ه''�U اAخ,''2رات وا:^R''2ری

ا2cLYء ا:Uیn'�9: ]J-2'\^84 �c'd- E ه'Uا          

ا:^Q0ی''Q أو ا:^Q''JS وإ:''b ا�Y''%اف اYخ''%ى 

       /0K7'4 2'J: ف أن%'S0/ ا:^'< یK79:ذات ا

pB1.  

12.2.1 A public notice of 
the imposition of 
provisional measures shall 
set forth, or otherwise make 
available through a separate 

 یS'''''%ض أي إخ,'''''2ر L'''''2م ١-٢-١٢  

بD''%ض إ)''%اءات C�4^''/، أو یQ''Rم 1''< 

-R%ی% BHD- ،n7D84%ات -BKB7'D/ ب9'2       
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report, sufficiently detailed 
explanations for the 
preliminary determinations 
on dumping and injury and 
shall refer to the matters of 
fact and law which have led 
to arguments being 
accepted or rejected. Such a 
notice or report shall, due 
regard being paid to the 
requirement for the 
protection of confidential 
information, contain in 
particular: 

 
 

pB1 ا:2D3ی/ :Q0^KیQات ا:C�9^/ :¯@%اق 

   nf2ـH'''''9:ا b''''':إ %Ba'''''ر، وی%c''''':وا

ا:6اBSC/ وا:2Rن6نB/ ا:^< أدت إ:C b+'6ل   

2Jc''''1أو ر u''''\0:ا . اUوی0''''ـ6ى ه''''ـ

اAخ,''ـ2ر أو ا:^R''ـ%ی%، 4''ـ� ا:9%اL''ـ2ة  

6ا)+ـ/ .شـ^%اط ح9ـ2ی/ ا:46KS9'ـ2ت     ا:

  :ا:Hـ%ی/، بp(6 خ2ص

  

(i) the names of the 
suppliers, or when this is 
impracticable, the 
supplying countries 
involved; 
 

(ii) a description of the 
product which is sufficient 
for customs purposes; 

(iii)  the margins of 
dumping established and a 
full explanation of the 
reasons for the 
methodology used in the 
establishment and 
comparison  of the export 
price and the normal value 
under Article2; 

(iv) considerations 
relevant to the injury 
determination as set out in 
Article 3; 

 
(v) the main reasons 

أF'''29ء ا:9'''6ردیE، أو، إذا آ'''2ن  " ١ "  

  ذ:� 2ًBK9L، ا:+QKان ا:69ردة ا:B8S9/؛

 

 

"٢ "  b''''''D3ی u^''''''89K: 2ًD''''''وص

  Y@%اض ا:\29رك؛

  

ه'''''6ا�4 اA@'''''%اق و -BH'''''D%اً    " ٣"

    /4Qd^H''9:ا /''B\J89:2ب ا+''FY }42آ''ـ

1''<  وض''� و2R4رن''/ S''F% ا:^'''Q7ی%     

  ؛٢ب9BR:2/ ا:2Sدی/ بbc^R9 ا:29دة 

 

"٤ "     /K7':ـ2رات ذات ا+^L.ا  QیQب^0'ـ

  ؛٣ا:c%ر و1* ا:29دة 
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leading to the 
determination. 

"٥ "        b':ا:^'< أدت إ /BH'Bf%:2ب ا+FYا

  ا:^Q0یQ؛

  
12.2.2 A public notice of 
conclusion or suspension of 
an investigation in the case 
of an affirmative 
determination providing for 
the imposition of a 
definitive duty or the 
acceptance of a price 
undertaking shall contain, or 
otherwise make available 
through a separate report, all 
relevant information on the 
matters of fact and law and 
reasons which have led to 
the imposition of final 
measures or the acceptance 
of a price undertaking, due 
regard being paid to the 
requirement for the 
protection of confidential 
information. In particular, 
the notice or report shall 
contain the information 
described in subparagraph 
2.1, as well as the reasons 
for the acceptance or 
rejection of relevant 
arguments or claims made 
by the exporters and 
importers, and the basis for 
any decision made under 
subparagraph 10.2 of Article 
6. 

 

  ٢-٢-١٢    E''L 2م''S:خ,''2ر اAی0''6ى ا 

    Q'یQ0^:1< ح2:'/ ا *BR0- �C2ء أو وJإن

       ]'F1%ض ر bKL £8ي یU:ی\2ب< اAا

 ''Rأو ی ،%SH'':2ب Q''JS- 6ل''+C أو >f2'Jم نQ

R- >''1%ی'''% n7''D84، آ'''n ا:46KS9'''2ت   

      /'BSCا:6ا nf2H9:2ب /RKS^9:ا /K7:ذات ا

  b''':2ب ا:^'''< أدت إ+'''FYوا /'''B2ن6نR:وا

1'''%ض اA)'''%اءات ا:Bf2J8'''/ أو C+'''6ل 

-Q''JS بSH'':2%، 4''� ا:9%اL''2ة ا:6ا)+''/     

. .ش''^%اط ح29ی''/ ا:46KS9''2ت ا:''H%ی/   

وبp'''''(6 خ'''''2ص ی0'''''6ى اAخ,'''''2ر    

      /'BL%D:ة ا%'RD:246ت ا:6اردة 1< اKS9:ا 

١-٢      Â16ل أو ر+C 2ب+Fأ EL }ًc1 

  /K7'''':ـ2ءات ذات ا''''Lأو ا.د u''''\0:ا

ا:^'< J4QC'ـ2 ا:Q7'9رون وا:9''6ردون،    

   bc'''''^R9ب U''''d^ار ی%'''''C 2س أي''''Fوأ

 /BL%D:ـ%ة اRD:ا:29دة ٢-١٠ا E4 ٦.  

  

12.2.3 A public notice of the 
termination or suspension of 
an investigation following 

 ی0'''''6ى اAخ,'''''ـ2ر ا:S'''''ـ2م   ٣-٢-١٢  

    Q''JS- �''RL *''BR0^:ا �''Cـ2ء أو و''Jب¢ن
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the acceptance of an 
undertaking pursuant to 
Article 8 shall include, or 
otherwise make available 
through a separate report, 
the non-confidential part of 
this undertaking. 

 

E ، أو یR''ـQم 4''٨بH'':2ـS% وR1''ـ9K: 2ً''ـ2دة 

   %''B@ ا:\''ـ�ء ،n7''D84 %ـ%ی''R- خ''ـ{ل

QJS^:ا اUهـ E4 ـ%يH:ا.  

12.3 The provisions of this 
Article shall apply mutatis 
mutandis to the initiation and 
completion of reviews 
pursuant to Article 11 and to 
decisions under Article 10 to 
apply duties retroactively. 

 -8,+''* أح3''2م ه''�U ا:9''2دة 4''�     ٣-١٢  

  b'''KL ،/'''4ی{ت ا:{زQ'''S^:إ)'''%اءات ا

بQء واF^293ل ا:9%ا)S'2ت و9K: 2ً'R1'2دة      

١١      bc'^R9ة بUd^9:ارات ا%R:ا bKLو 

 :D'''''%ض ا:%F'''''6م ب'''''zw%  ١٠ا:9'''''2دة 

bS(ر.  

  
Article 13 

 
Judicial Review 

 

  ١٣ا���دة   

١/١٣ -�!��Iq�   ا��8اج�� ا

Each Member whose national 
legislation contains provisions 
on anti-dumping measures 
shall maintain judicial, 
arbitrate or administrative 
tribunals or procedures for the 
purpose inter alia of the 
prompt review of 
administrative actions to final 
determinations and reviews of 
determinations within the 
meaning of Article 11. Such 
tribunals or procedures shall 
be independent of the 
authorities responsible for the 
determination or review in 
question. 
 

      pSی%a'''- 6 ی0'''6ىc'''L nآ'''ـ ]B'''Rی

ا:'''8�6< أحE'''L 2ً'''423 إ)'''%اءات 34'''ـ012/   

اA@%اق 204آ[ Bf2cC/ أو 204آ[ إداری/ أو 

 2J1اQ''أه EB''ب E''4 أو إ)''%اءات ی3''6ن ]B''30-

ا:9%ا)S'''/ ا:'''H%یS/ :¯)'''%اءات اAداری'''/   

ا:RKS^9'''''/ بQ0^:2ی'''''Q ا:f2'''''J8< و4%ا)S'''''2ت  

. ١١ا:^Q0ی''Qات ب''b8S9:2 ا:''6ارد 1''< ا:9''2دة  

   �Uو-63ن ه      /KR^H'4 اءات%'(Aا:09ـ2آ[ أو ا

E''L ا:''HـK,2ت ا:H''9±6:ـ/ L''ـE ا:^Q0ی''Q أو    

/B8S9:ا /S(ا:9%ا.  
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Article 14 
 

Anti-Dumping Action on 
Behalf of a Third Country 

 

  ١٤ا���دة   

 إج8اءات م=�A@� ا?<8اق ن!�.� ١/١٤

��  c9.  6E �ــ�

  
14.1 An application for 

anti-dumping action on behalf 
of a third country shall be 
made by the authorities of the 
third country requesting 
action. 
 

� إ)''''''ـ%اءات   ١-١٤  ''''''K� مQـ''''''R- 

     �''':2z Q'''Kب E'''L /ـ2ب'''Bـ%اق ن'''@A01234'''/ ا

� اA)%اءK,ي یU:ا:�2:� ا QK+:2ت ا,KF.  

 14.2 Such an application 
shall be supported by price 
information to show that the 
imports are being dumped and 
by detailed information to 
show that the alleged dumping 
is causing injury to the 
domestic industry concerned in 
the third country. The 
government of the third 
country shall afford all 
assistance to the authorities of 
the importing country to obtain 
any further information which 
the latter may require. 

� ب46KS9'2ت        ٢-١٤  'K,:ا اU'ز ه�Sی

E'''''L اSFY'''''ـ2ر -+'''''EB أن ه8'''''2ك واردات   

إ@'''''%اق، وب46KS9'''''2ت EB'''''+- /K7'''''D4 أن  

      /L287ـ'K: ًض'ـ%را �+H'ی bLQ'9:اق ا%@Aا

و-'''16% . ا:BK09'''/ ا:B8S9'''/ 1'''< ا:+Q'''K ا:�2:'''�

ح463''/ ا:+Q''K ا:�2:''� آ''QL2H''4 nة :''KH,2ت   

ا:+QK ا:H9^6رد :670Kل bKL أي 46KS4'2ت       

Yا اU2 هJ+K,ی QC أخ%ى%Bخ.  

  

14.3 In considering such 
an application, the authorities 
of the importing country shall 
consider the effects of the 
alleged dumping on the 
industry concerned as a whole 
in the third country; that is to 
say, the injury shall not be 
assessed in relation only to the 
effect of the alleged dumping 
on the industry’s exports to the 
importing country or even on 
the industry’s total exports. 

 

  ٣-١٤   Q''''''''K+:2ت ا,K''''''''F �''''''''0+- 

�، }z'2ر      'K,:ا اU'ا:8=% 1< ه Q8L ،6رد^H9:ا

       >'1 /B8S9:ا /L287:ا bKL bLQ9:اق ا%@Aا

\JL69''2، أي أن ا:''c%ر ا:+Q''K ا:�2:''� 1''< 4

� b''KL أF''2س أz''% اA@''%اق   H''01 رQ''Rی .

     Q'''K+K: /L287''':ص'''2درات ا b'''KL bLQ'''9:ا

ا:H'''9^6رد أو ح^'''b'''KL b أF'''2س إ)9'''2:<    

/L287:ص2درات ا.  
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14.4 The decision whether 
or not to proceed with a case 
shall rest with the importing 
country. If the importing 
country decides that it is 
prepared to take action, the 
initiation of the approach to 
the Council for Trade in Goods 
seeking its approval for such 
action shall rest with the 
importing country. 
 

  ٤-١٤ >'''1 %BـH''':2ـ%ار ب'''R:ی3'''ـ6ن ا 

          /B:6±ـH'4 E'4 2ـ'JB1 %BـH':م اQـ'L أو /BcR:ا

وإذا Cـ%ر ا:+K'ـQ ا:H'9ـ^6رد      . ا:+QK ا:H9ـ^6رد 

أنـd-. QS^H'4 p'2ذ إ)'%اء ی3'6ن ب'Qء إب'{غ           

K\4ـ¡ ا:^\ـ2رة 1'< ا:'0K: 2ًBS'F �KH'7ـ6ل       

     E''''4 اء%'''(Aا اU'''ه b''''KL pـ'''^R14ـ6ا b'''KL

  .B:6±H4/ ا:+QK ا:H9^6رد

  

  
Article 15  

 
Developing Country 

Members 
 

  ١٥ا���دة   

  اIEJـ�ءا�)9ـcان ا�ـ�Fم!� - ١/١٥

It is recognized that 
special regard must be given 
by developed country 
Members to the special 
situation of developing country 
Members when considering 
the application of anti-
dumping measures under this 
Agreement. Possibilities of 
constructive remedies 
provided for by this 
Agreement shall be explored 
before applying anti-dumping 
duties where they would affect 
the essential interests of 
developing country Members. 

E''''4 ا:KH''''9[ ب''''p أن b''''KL ا:+Q''''Kان    

ا:4QR^9/ ا2c'LYء أن -'b:6 اه^429'2 خ2ص'2ً        

B42'/ ا2c'LYء Q'8L بJ�0'2        :6ض� ا:+QKان ا:8  

       bc'^R9اق ب%'@Aإ)'%اءات 01234'/ ا �K�

وی\''%ى ب0''� وnf2''F ا:S''{ج . ه''Uا ا.-D''2ق

         *'B+,- n'+C 2ق'D-.2 اJBKL £8ا:+28ءة ا:^< ی

 E'''4 9'''2 آ'''2ن�Bاق ح%'''@A6م 01234'''/ ا'''Fر

    /B''F2FYا e:27''9:ا b''KL %z�''- أن E''399:ا

  .:QK+Kان ا:B428/ ا2cLYء
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PART II 

 
Article 16  

 
Committee on Anti-Dumping 

Practices 

  Cن���  ا��Vء ا

  ١٦ا���دة 

�F!� .���ر�2ت- ١/١٦��  ا��F�9 ا

  م=�A@� ا?<8اق
16.1 There is hereby 

established a Committee on 
Anti-Dumping Practices 
(referred to in this Agreement 
as the ‘Committee’) composed 
of representatives from each of 
the Members. The Committee 
shall select its own Chairman 
and shall meet not less than 
twice a year and otherwise as 
envisaged by relevant 
provisions of this Agreement 
at the request of any Member. 
The Committee shall carry out 
responsibilities as assigned to 
in under this Agreement or by 
the Members and it shall 
afford Members the 
opportunity of consulting on 
any matters relating to the 
operation of the Agreement or 
the furtherance of its 
objectives. The WTO 
Secretariat shall act as the 
secretariat to the Committee. 
 

 -a'''8ـw بc'''^R9ـb ه'''Uا :\8'''/   ١-١٦  

B8S4'''''/ ب99'''''ـ2ر2Fت 34'''''ـ012/ اA@'''''ـ%اق 

)  ]''''F2ـ2ق ب''''D-.ا اUـ2 1''''ـ< ه''''ـ''''JB:ـ2ر إa''''ی

"/8\K:2ء" ) اcLYا n3: EBK�94 E4 �:w^- .

  EB-%'''4 �'''9^\-ـ2 وJH'''Bf8'''/ ر\K:ا �'''d^8-و

              �bKL اCY'ـn آ'ـ8F n'ـ/ أو ب8'ـ2ء K� b'KL'ـ

K,^- 2ـ6 آ9ـcL ـ2ق أيD-.ا اUأح3ـ2م هـ �ـ

و-�K,c ا:K\8ـ/ ب2B:6±H'9:2ت    . ذات ا:K7ـ/ 

ا:H9ـQ8ة إ:JBـ2 بbc^R9 هUا ا.-Dـ2ق أو ا:^<      

ی'HـQ8هـJ: 2''ـ2 اc''LYـ2ء، و-^''c''L¸: eBـ2ء  

     nf2ــH'4 nf2ـH'4 ـ2ور ح'6ل أيa^:1ـ%ص/ ا

 ،p1اQی'''ـ� أه'''ـ�S- 2ق أو'''D-.ا %BـH'''ب *'''KS^-

B9:2/ و-9S''ـn أ4''ـ2ن/ 84=9''ـ/ ا:^\''ـ2رة ا:S'' ـ   

/8\K: /4ـ2نwآ.  

  

16.2 The Committee may 
set up subsidiary bodies as 
appropriate. 

 ی\6ز :K\8/ أن -n3a هB±'2ت     ٢-١٦  

� ا.2c^CءHة حQL2H4.  

  
16.3 In carrying out their 

functions, the Committee and 
any subsidiary bodies may 
consult with and seek 

  ٣-١٦    /'''''±B8'''''/ وأي ه\K: ی\'''''ـ6ز

QL2H4ة، 1< أداJf'ـª6: 2ـJDf2'ـ2، أن -^'2aور      

� ا:46KS9''ـ2ت E''4 أي Q7''4ر -''%ا�  ''K,- أو
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information from any source 
they deem appropriate. 
However, before the 
Committee or a subsidiary 
body seeks such information 
from a source within the 
jurisdiction of a Member, it 
shall inform the Member 
involved. It shall obtain the 
consent of the Member and 
any firm to be consulted. 
 

    /'''''±BJ:8'''''/ أو ا\K:ا b'''''KL 2ً، إ. أن+'''''F284

ا:QL2H''9ة n''+C ا:''SH< إ:''b ه''�U ا:46KS9''2ت  

Q74 E4ر ی'Qخn 1'< و.ی'/ أح'Q ا2c'LYء            

 n7'''0- و ،�:U'''ب b'''8S9:6 اc'''S:ا �'''K+- أن

  6c'''S:ا /'''R164ا b'''KL وأي ش'''%آ/ -\'''%ى

2J-ـ2رa^Fا.  

  

16.4 Members shall report 
without delay to the 
Committee all preliminary or 
final anti-dumping actions 
taken. Such reports shall be 
available in the Secretariat for 
inspection by other Members. 
Members shall also submit, on 
a semi-annual basis, reports of 
any anti-dumping actions 
taken within the preceding six 
months. The semi-annual 
reports shall be submitted on 
an agreed standard form. 

 ی+K'''� ا2c'''LYء ا:K\8'''/ دون  ٤-١٦  

   /''Bf2J8:أو ا /''B:وYاءات ا%''(Aا n''3إب,''2ء ب

و-,'''%ح ه'''�U . ا:U'''d^9ة :01239'''/ اA@'''%اق

ا:^2Rری% R4 >1% ا24Yن/ :2J70DB ا2cLYء      

آ9''2 یQ''Rم ا2c''LYء آ''n ن''�7   . ا²خ''%ون

2R- /8Fری% EL إ)%اءات 01234/ اA@'%اق       

/R2بH''':ا /^H''':6ر اJa''':ت 1'''< اU'''d-ا:^'''< ا .

      n3''68ی/ 1''< شH'':2ری% ن''�7 ا''R^:م اQ''R-و

pBKL *D^4 Q64ح.  

  
16.5 Each Member shall 

notify the Committee (a) 
which of its authorities are 
competent to initiate and 
conduct investigations referred 
to in Article 5 and (b) its 
domestic procedures 
governing the initiation and 
conduct of such investigations. 
 
 
 
 
 
 
 

 یR''''6م آ''''6c''''L n ب¢خ,''''2ر ٥-١٦  

:d9^'7/ ب+'Qء    بwي KF,2ت ه< ا   ) أ(ا24Yن/  

) ب (٥ا:^BR0'''* ا:2a'''9ر إ:p'''B 1'''< ا:9'''2دة     

ب¢)%اءا-'''p ا:'''ـQاخBK/ ا:^'''< -30'''ـ[ ب'''Qء أو     

*BRا ا:^0ـUإ)ـ%اء هـ.  
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Article 17 
 

 Consultation and Dispute 
Settlement 

 

  ١٧ا���دة   

   ا��-ـ�ورات و$3ـ��a ا��Fـ�ز�Eت-١/١٧

17.1 Expect as otherwise 
provided herein, The Dispute 
Settlement Understanding is 
applicable to consultations and 
the settlement of disputes 
under this Agreement. 

 یD- *'''''''+,8'''''''ـ2ه[ -'''''''Hـ6ی/  ١-١٧  

ا:289زL''''2ت b''''KL ا:2a''''9ورات و -''''6Hی/   

ا:89''ـ2ز2Lت بc''^R9ـb ه''ـUا ا.-D''ـ2ق 4''ـ2 :''[ 

  .ی8ـ£ B@ bKL% ذ:ـ�

17.2 Each Member shall 
afford adequate sympathetic 
consideration to, and shall 
afford adequate opportunity 
for consultation regarding, 
representations made by 
another Member with respect 
to nay matter affecting the 
operation of this Agreement.  
 
 

  ٢-١٧ EB''''Sـ6 بc''''L nی8=''''ـ% آ''''ـ 

 وی^B'''ـe 1%ص'''ـ/ آ'''ـa'''^K: /B12ـ2ور ا:S,'''ـ�

بaـwن ا:Sـ%وض ا:^'< یJ4QR'ـc'L 2ـ6 }خ'%          

     %B''F b'KL %zـ�''-  /:wـH'4 يwب''ـ *'KS^9'ـ2 یB1

  .ا.-2Dق

17.3 If any Member 
considers that any benefit 
accruing to it, directly or 
indirectly, under this 
Agreement is being nullified 
or impaired, or that the 
achievement of any objective 
is being impeded, by another 
Member or Members, it may, 
with a view  to reaching a 
mutually satisfactory 
resolution of the matter, 
request in writing 
consultations with the Member 
of Members in question. Each 
Member shall afford 
sympathetic consideration to 
any request from another 
Member for consultation. 

 

 إذا رأى أي 6c''''''''''''''''''L أن ٣-١٧  

6c'''''Lا أو أc'''''Lـ2ء }خ'''''%یE یtK'''''ـ6ن أو 

ی+,K'''ـ6ن ا:89'''ـ�12 ا:^'''ـ< ی16%ه'''ـp''': 2 ه'''Uا   

ا.-2Dق و ب'n3a 4+2ش'% أو @B'% 4+2ش'%، أو            

          n'(أ E'4 p: ي @2ی/ )2زY pRBR0- 6نKC%Sی

ا:^6ص''n إ:''b ح''n 4''%ض :�U''J ا:wH''9:/ أن   

� آ^2ب''/ ا:^''2aور 4''� ه''Uا ا:6c''S أو      ''K,ی

6cS بEBS ا:S,�   و ی8=% أي ا:   . ا2cLYء

� :a^Kـ2ور R4ـQم 6cL E4 }خ%K� أي b:إ 

 

 

 

  



  

      ٢١١

        17.4 If the Member that 
requested consultations 
considers that the consultations 
pursuant to paragraph 3 have 
failed to achieve a mutually 
agreed solution, and if final 
action has been taken by the 
administering authorities of the 
importing Member to levy 
definitive anti-dumping duties 
or to accept price 
undertakings, it may refer the 
matter to the Dispute 
Settlement Body (‘DSB’). 
When a provisional measure 
has a significant impact and 
the Member that requested 
consultations considers that the 
measures was taken contrary 
to the provisions of paragraph 
1 of Article 7, that Member 
may also refer such matter, to 
the DSB. 
 

  ٤-١٧   �''K� يU'':6 اc''S:إذا رأى ا

 Q''C ٣ا:^''2aور أن ا:a''9ـ2ورات و9K: 2''R1''2دة   

L\'''�ت E'''L ا:^6ص'''n إ:'''b ح'''ـn 4'''%ض   

:EB1%,K، وإذا آ2ن� ا:KH,2ت اAداری'/ 1'<        

  2'''Bf2Jت إ)'''%اء نU'''d-ا Q'''C 6رد^H'''9:ا Q'''K+:ا

بD'''%ض رF'''6م 01234'''/ إ@'''%اق نBf2J'''/ أو  

    n''B0أن ی p'': 2ز''( ،pی%S''F اتQ''JS- 6ل''+Rب

ا:289ز2Lت وی\'6ز   ا:wH9:/ إ:b ه6H- /±Bی/     

      n'B02ور أن یa'^:ا �'K� يU':6 اcSK: �:Uآ

 EB''2ت ح''L6ی/ ا:289زH''- /''±Bه b'':إ /:wـH''9:ا

ی3ـ6ن :^QبBzw- �C�4 %B% آ+B% وح'EB ی'%ى          

أن ا:^'''QبQ'''C %B ا-b'''KL U'''d خ'''{ف أح3'''ـ2م   

  .٧ E4 ا:9ـ2دة١ا:RD%ة 

17.5 The DSB shall, at 
the request of the complaining 
party, establish a panel to 
examine the matter based 
upon: 

 

 -R''''''''''6م ه6H''''''''''- /''''''''''±Bی/   ٥-١٧  

� ا:2aآ<، ب¢ن2aء      K� bKL 2ت، ب28ءLا:289ز

  :1%ی* :+�0 ا:wH9:/ اF^28دا إ:<

  

(i) a written statement of 
the Member  making the 
request indicating how a 
benefit accruing to it, 
directly or indirectly, under 
this Agreement has been 
nullified or impaired, or 
that the achieving of the 
objectives of the 
Agreement is being 
impeded, and 

 

  ‘١’   � بBـ2ن 34^6ب E4 ا:6cS ا:,'ـ2:

    p'''': 2ی16%ه''''ـ /''''SD84 أن �''''Bآ EB''''+ی

ا.-Dـ2ق بaـn3 4+ـ2ش% أو @B% 4+ـ2ش%      

R0- أو أن �''''K,أو أب �''''Bt:أ Qـ''''C *''''B

،�RBLأ QC 2قD-.اف اQأهـ  
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(ii) the facts made available 
in conformity with 
appropriate domestic 
procedures to the 
authorities of the importing 
Member. 

 

 ا:C6ـ�f2 ا:9^2ح/ :KH,2ت ا:c'Sـ6     ’٢‘  

   /''BK09:2 :¯)''ـ%اءات ا''R1ـ^6رد وH''9:ا

/+F289:ا .  

  

   17.6 In examining the matter 
referred to in paragraph 5: 

 Q''8L ب0''� ا:wH''9:/ ا:a''9ــ2ر  ٦-١٧  

  :٥إ:2JB 1< ا:RD%ة 

  
(i) in its assessment of the 
facts of the matter, the 
panel shall determine 
whether the authorities’ 
establishment of the facts 
was proper and whether 
their evaluation of those 
facts was unbiased and 
objective. If the 
establishment of the facts 
was proper and  the 
evaluation was unbiased 
and objective, even though 
the panel might have 
reached a different 
conclusion, the evaluation 
shall not be overturned; 

 

(ii) The panel shall 
interpret the relevant 
provisions of the 
Agreement in accordance 
with customary rules of 
interpretation of public 
international law. Where 
the panel finds that a 
relevant provision of the 
Agreement admits of 
more than one permissible 
interpretation, the panel 

یQ'''0د 1%ی'''* ا:^Q'''R- >'''1 ]B'''30ی%�    " ١"  

:�f2''''C6 ا:wH''''9:/ 4''''2 إذا آ''''2ن L''''%ض    

ا:'''KH,ـ2ت :C6K'''ـ�f2 ص0B0'''ـ2ً، و4'''2 إذا   

U'''J: 2'''J9BBR- 2ً آ'''ـ2نBL6'''64ض �f2'''C6:ا �

          �f2ـ'C6:ض ا%'L 1¢ذا آ'2ن ،�B0^4 %B@و

   %''''B@ 2ًBL6''''ـ2 64ض''''J9BBR-0''''ـ2ً وB0ص

     6': bـ[ ح^'ـBBR^:ـ2ل اD@ی\ـ6ز إ . �B0^4

      /'''\B^ن b''':إ n'''6ص- Q'''C *'''ی%D:آ'''ـ2ن ا

  D:2d4/؛

  

  

یH''Dـ% ا:D%ی''ـ* أح3''ـ2م ا.-D''2ق " ٢"

ذات ا:''K7/ وR1''ـ6R: 2ًاQ''L ا:^BH''D% ا:S9^''ـ2دة 

وح''EB ی''ـ%ى  . < ا:S''ـ2م1''< ا:R''ـ2ن6ن ا:Qو:'' ـ 

ا:D%ی''''* أن ح93''''2ً ذا ص''''pK 1''''< ا.-D''''ـ2ق   

 %'''+^Sی E394'''ـ %BـH'''D- Eأآ�'''ـ% 4'''ـ nی0^9'''ـ

ا:D%ی''ـ* ا:^QبB''ـ% ا:''Uي ا-Ud-''ـp ا:''HـK,ـ2ت    

            Q'أح b'KL 2ً9f2ـ'C ـ2ق إذا آ'ـ2نD-.ـ2ً �4 اRD^4

  .ه�U ا:^BHD%ات
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shall find the authorities 
measure to be in 
conformity with the 
Agreement if it rests upon 
one of those permissible 
interpretations. 
 
17.7 Confidential 

information provided to the 
panel shall not be disclosed 
without formal authorization 
from the person, body or 
authority providing such 
information. Where such 
information is requested from 
the panel but release of such 
information by the panel is not 
authorized, a non-confidential 
summary of the information, 
authorized by the person, body 
or authority providing the 
information, shall be provided. 

. ی\''6ز إ2a''1ء ا:46KS9''2ت    ٧-١٧  

ا:'''H%ی/ ا:4QR9'''/ إ:'''b 1%ی'''* ا:^B'''30[ دون   

-''7%یe رE''4 >9''F ا:''da£ أو ا:BJ±''/ أو  

      EB'46'2ت، وحKS9:ا �U'�4 هQ'C b^:ا /,KH:ا

� 1%ی''* ا:^B''30[ ه''�U ا:46KS9''2ت و.     ''K,ی

ی3ـ6ن 74ـ%حp: 2ً بـa1¢ـ2Jf2 یRـQم dK4'ـ£       

   p46''''ـ2ت ی''''7ـ%ح ب''''ـKS9K: ـ%ى''''F %ـ''''B@

و ا:HـK,/ ا:^< C'ـ�4Q     ا:aـd£ أو ا:BJ±ـ/ أ   

  .ا:46KS9ـ2ت

  

PART III 
Article 18 

 
Final Provisions 

 

  �����  ا��Vء ا

  ١٨ا���دة 

   أح=�م ���م!�- ١/١٨

  
18.1 No specific action 

against dumping of exports 
from another Member can be 
taken except in accordance 
with the provisions of GATT 
1994, as interpreted by this 
Agreement.24 

 . ی\''''6ز ا-d''''2ذ أي إ)''''%اء ١-١٨  

   6c''L E''4 إ@''%اق ا:''27درات Q''د ضQ''04

     /''''42S:ا /''''BC2D-.ح3''''2م اY 2ً''''R1أخ''''% إ. و

 وBH'D- *'1%ه2     ١٩٩٤:S^K%ی2Dت و ا:^\'2رة     

  . 1٢٤< هUا ا.-2Dق

                                                           
٢٤
 This is not intended to preclude action under other relevant provisions 

of GATT 1994, as appropriate. 

 على  ١٩٩٤ليس المقصود من هذا الاستبعاد أي عمل بموجب الأحكام الأخرى في جات             . ٢٤

  .النحو المناسب
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18.2  Reservations may not 
be entered in respect of any of 
the provisions of this 
Agreement without the consent 
of the other Members. 
 

 . ی\''''''ـ6ز إب''''''ـQاء -D0''''''ـ� ٢-١٨  

بـY /+H8:2ي ح3ـ[ E4 أح3'ـ2م ه'ـUا ا.-D'ـ2ق        

E2ء ا²خ%یcLYا /R1دون 4ـ6ا.  

18.3   Subject to 
subparagraphs 3.1 and 3.2, the 
provisions of this Agreement 
shall apply to investigations, 
and reviews of existing 
measures, initiated pursuant to 
applications, which have been 
made on or after the date of 
entry into force for a Member 
of the WTO Agreement. 

 

  ٣-١٨  EB-%''RD:2ة ا''Lو ١-٣ 4''� 4%ا 

٢-٣     b''''KL 2ق''''D-.ا اU''''8,+''''* أح3''''2م ه- 

اA)''%اءات ا:9f2R''/  ا:^RBR0''2ت و4%ا)S''2ت  

        Ï2ت )'%ت 1'< -'2ری'RB+,^: 2ً'R1أت وQا:^< ب

  /''B9:2S:2ق 84=9''/ ا:^\''2رة ا''D-ی2ن ا%''F ءQ''ب

�QS6 أو بcSK: /+H8:2ب.  

  

18.3.1 With respect to the 
calculation of margins of 
dumping in refund 
procedures under paragraph 
3 of Article 9, the rules 
used in the most recent 
determination or review of 
dumping shall apply. 

 

 ب2H''0: /+H''8:2ب ه''6ا�4   ١-٣-١٨  

اA@'''''%اق 1'''''< إ)'''''%اءات ا:'''''QHاد 

 ٩ E''''4 ا:9''''2دة ٣بbc''''^R9 ا:RD''''%ة 

-,+* ا:6RاQL ا:4Qd^H9/ 1< أح'Qث      

  .-Q0یQ أو 4%ا)S/ :¯@%اق

  

18.3.2 For the purposes of 
paragraph 3 of Article 11 
existing anti-dumping 
measures shall be deemed 
to be imposed on date not 
later than the date of entry 
into force for a Member of 
the WTO Agreement, 
except in cases in which the 
domestic legislation of a 
Member in force on that 
date already included a 
clause of the type provided 
for in that paragraph. . 

 E''4  JD4 >''1٣''6م ا:RD''%ة     ٢-٣-١٨  

، -S^+% إ)'%اءات 01234'/      ١١ا:29دة  

اA@%اق ا:9f2R/ و آwنQ'C 2J 1%ض'�        

1''< -''2ریÏ . ی^\''ـ2وز ب''Qء F''%ی2ن     

   /''''B9:2S:84=9''''/ ا:^\''''2رة ا /''''BC2D-ا

ب6cSK: /+H8:2 إ. 1< ا:0ـ2.ت ا:^<   

     6cSK: bK09:ی� ا%a^:2 اJB1 ی0^6ى

       b'KL nSD:2ب Ïا ا:^2ریU2ري 1< هH:ا

6ع ا:'''6ارد 1'''< ه'''�U  حE'''4 ]'''3 ا:8''' 

  .ا:RD%ة
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18.4 Each Member shall 
take all necessary steps, of a 
general or particular character, 
to ensure, not later than the 
date of entry into force of 
WTO Agreement for it, the 
conformity of its laws, 
regulations and administrative 
procedures with the provisions 
of this Agreement as they may 
apply for the Member in 
question. 
 

 ی^U''d آ''6c''L n ا:d,''6ات    ٤-١٨  

    . Q''L64 >''1 ،/''42ص''/ ا:{زd:42''/ أو اS:ا

ی^\''2وز -''2ریÏ ب''Qء F''%ی2ن ا-D''2ق 84=9''/      

ا:^\'''ـ2رة ا:S'''ـB9:2/ بH'''8:2ـ+/ :'''29c''': ،pن     

   p-وإ)%اءا p0fو:6ا p8B6انC /Rداری/  2,4بAا 

    6c''S:ا b''KL p''C2+,2ق 1''< ان''D-.ا اU''4''� ه

b8S9:ا.  

  

18.5 Each Member shall 
inform the Committee of any 
changes in its laws and 
regulations relevant to this 
Agreement and in the 
administration of such laws 
and regulations. 
 

 یR'''ـ6م آ'''ـc'''L nـ6 بـ¢ب'''ـ{غ ٥-١٨  

\K:ا   p''0fو:6ا p8Bـ6ان''C >ـ% 1''ـ''BBt- يw8''ـ/ ب''ـ

       �Uـ2ق، و1ـ< إدارة هـD-.ا اUـJـ/ بK7:ذات ا

ef6اK:وا EBـ6انR:ا.  

18.6 The Committee shall 
review annually the 
implementation and operation 
of this Agreement taking into 
account the objectives thereof, 
The Committee shall inform 
annually the Council for Trade 
in Goods of developments 
during the period covered by 
such reviews. 
 

  ٦-١٨        Uـ'BD8- 2ً68ی'ـF /8'ـ\K:ا)ـ� ا%- 

p''84 فQ''J:ـ/ ا''BLـ2ق 4%ا''D-.ا اUه''ـ %Bـ''Fو .

          �KـH':ـ¡ -\'ـ2رة ا'K\4 2ً68یـF /8ـ\K:ا �K+-و

-JB,tـ2 هـ�U  ب2:^,ـ6رات أ8zـ2ء ا:D^ـ%ة ا:^<     

  .ا:9%ا)Sـ2ت

  

18.7 The Annexes to this 
Agreement constitute an 
integral part thereof. 

 -R0K4 %+^Sـ2ت ه'Uا ا.-Dـ'ـ2ق       ٧-١٨  

p84 ءا . ی^\�أ�(.  
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ANNEX 1 
 

PROCEDURES FOR ON-
THE-SPOT 

INVESTIGATIONS 
PURSUANT TO  

PARAGRAPH 7 OF  
ARTICLE 6 

 

  @9��  ' اJولا

�"aـ��  إج8اءات ا��@CA '!q ا

  ٧وqAـً� �q#9ـ8ة 

  ٦م6 ا��ـ�دة 

1.  Upon initiation of an 
investigation, the authorities of 
the exporting Member and the 
firms known to be concerned 
should be informed of the 
intention to carry out on-the-
sport investigations. 

  ١ -    �''''K+- أن � 8L''''ـQ ب''''ـQء -0''''ـBR* ی\''''

KF,'''ـ2ت ا:6c'''S ا:9'''7ـQر وا:'''aـ%آـ2ت  

ا:S9ـ%وف أنB8S4 2'J'/ ب'�S:2م b'KL إ)'%اء           

�C69:1< ا *BR0-.  

  
2.  If in exceptional 
circumstances it is intended to 
include non-governmental 
experts in the investigating 
team, the firms and the 
authorities of the exporting 
Member should be so 
informed. Such non-
governmental experts should 
be subject to effective 
sanctions for breach of 
confidentiality requirements. 

  

 إذا آ'''2ن E'''4 ا:S9^'''�م 1'''< ا:0'''2.ت    -٢  

  EBB46''3ح %''B@ إش''%اك خ+''%اء /Bf28�^''F.ا

*''BR0^:آ2ت 1''< 1%ی''* ا%a'':إب''{غ ا >''t+8ی 

و -b''KL �''C6  . وK''F,2ت ا:6c''S ا:Q7''9ر 

ه''�.ء ا:d+''%اء @B''% ا:6RL EBB46''30ب''2ت   

  .2S1:/ إذا ان^63Jا K,^4+2ت ا:H%ی/

3. It should be standard practice 
to obtain explicit agreement of 
the firms concerned in the 
exporting Member before the 
visit is finally scheduled. 
 

  ٣-         /'R164ا b'KL أن ی63ن ا:670ل � ی\

        n'+C رQ7'9:6 اcS:1< ا /B8S9:آ2ت ا%a:ا

ا:^�B''',d ا:�K: >f2'''J8ی'''2رة ه'''6 ا6K'''FYب  

Qf2H:ا.  

  
4. As soon as the agreement of 
the firms concerned has been 
obtained, the investigating 
authorities should notify the 
authorities of the exporting 

  ٤-    /''''R164ا b''''KL ح9:2''''2ً ی''''^[ ا:0''''67ل 

     *''BR0^:2ت ا,K''F 6م''R- /''B8S9:آ2ت ا%a'':ا

ب¢خ,2ر KF,ـ2ت ا:6cS ا:Q7'9ر ب9Fw'ـ2ء       
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Member of the names and 
addresses of the firms to be 

visited and the dates agreed. 

     2J-ى زی2ر%\^F >^:ـ%آ2ت اa:ا E8ـ2ویLو

 QBL2وا:69اJBKL *D^9:ا.  

  
5. Sufficient advance notice 
should be given to the firms in 
question before the visit is 
made. 

 -b'',S ا:''a%آ2ت ا:p''KJ4 /''B8S9 إخ,''2ر -٥  

  .آn+C /B12 إ)%اء ا:�ی2رة

  
6. Visits to explain the 
questionnaire should only be 
made at the request of an 
exporting firm. Such a visit 
may only be made if (a) the 
authorities of the importing 
Member notify the 
representatives of the Member 
in question and (b) the latter do 
not object to the visit. 
 

  ٦-         /K±'FY9'/ اf2C ح%a: ى زی2رات%\- . 

   Q7''4 /ش''%آ �''K� b''KL و . . رةإ. ب8''2ء

إذا ) أ(ی\''6ز إ)''%اء n''�4 ه''�U ا:�ی''2رة إ.  

        b'K�4 6ردة^H'9:6 اc'S:2ت ا,KF أخ,%ت

    b'8S9:6 اcS:ض ه'�.ء       ) ب(ا%'^Sو :'[ ی

  .اYخB%یbKL E ا:�ی2رة

  

7. As the main purpose of the 
on-the-spot investigation is to 
verify information provided or 
to obtain further details, it 
should be carried out after the 
response to the questionnaire 
has been received unless the 
firm agrees to the contrary and 
the government of the exporting 
Member is informed by the 
investigating authorities of the 
anticipated visit and does not 
object to it; further, it should be 
standard practice prior to the 
visit to advise the firms 
concerned of the general nature 
of the information to be verified 
and of any further information 
which needs to be provided, 
though this should not preclude 
requests to be made on the spot 
for further details  to be 

  ٧-         >'1 *'BR0^K: >H'Bf%:ض ا%'t:29 آ2ن ا: 

         /'4QR9:46'2ت اKS9:ا E'4 *R0^:ه6 ا �C69:ا

     nB'''2صD^:ا E'''4 Q'''�4ی b'''KL أو ا:0'''67ل

         /'9f2C b'KL م ا:%د}^Fا QSإ)%اؤ� ب >t+8B1

   - ]: 24 /K±FY3'¡       اS:ا b'KL /آ%a':6ا1'* ا .

وK'''F �'''K+- ]''': 2'''4,2ت ا:^BR0'''* ح463'''/      

ا:6c''S ا:Q7''9ر ب2:�ی''ـ2رة ا:SC6^9''/ و:''[     

آ9'''2 یt+8'''< أن ی3'''ـ6ن   . -S^'''%ض JBKL'''ـ2 

اFYـ6Kب ا:Hـn+C Qf2 ا:�یـ2رة هS- 6%ی'ـ�       

  /''''''42S:ا /''''''SB+,:2ب /''''''B8S9:آـ2ت ا%a'''''':ا

:46KS9Kـ2ت ا:^< ی\ـ%ى ا:^2J84 *R0 وبwي      

 >''t+846''ـ2ت أخ''%ى یKS4 ]'': ـ2، وأن''J9یQR-

  nBـ2ص''''D^:ـ2ت ا''''+K� ]ی''''ـQR- اU''''ه QS+^H''''ی

اYخـ%ى ا:^< یt+8'ـ< -R'ـQیb'KL 2J9 ض'6ء          

�C69:�2 1< اRK^9:246ت اKS9:ا.  
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provided in the light of 
information obtained. 
8.  Inquiries or question put by 
the authorities or firms of the 
exporting Member and 
essential to a successful on-the-
sport investigation should, 
whenever possible, be 
answered before the visit is 
made. 

  ٨ -       /K±'FY2رات أو اH'D^F.ا bKL ی^[ ا:%د

ا:E'''4 /'''J(69 ا:'''KH,2ت إ:'''b ش%آــ'''ـ2ت    

      *'BR0^:8\2ح ا: /BF2FYر واQ79:6 اcS:ا

  .1< ا:n+C �C69 إ)%اء ا:�ی2رة
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ANNEX II 
 
 

BEST INFORMATION 
AVAILABLE IN TERMS OF 

PARAGRAPH 8 OF 
ARTICLE 6 

    

Cن���  ا��9@' ا

  

�a9م�ت  ا����ح� CA م#ayم��  أ�IA ا

  ٦ م6 ا���دة ٨ا�#8qة 

  
1.  As soon as possible after the 
initiation of the investigation, 
the investigating authorities 
should specify in detail the 
information required from any 
interested party, and the manner 
in which that information 
should be structured by the 
interested party in its response. 
The authorities should also 
ensure that the party is aware 
that if information is not 
supplied within a reasonable 
time, the authorities will be free 
to make determinations on the 
basis of the facts available, 
including those contained in the 
application for the initiation of 
the investigation by the 
domestic industry. 
 

  ١  - ٩-  nB7''D^:2ب *''BR0^:2ت ا,KH'':د اQ''0-

 *'''''BR0^:ء اQ'''''ب Q'''''Sب E'''''39ع 4'''''2 ی%'''''Fwب

ا:46KS9'''2ت ا:6K,9ب'''/ E'''4 أي �'''%ف ذي  

          2'Jأن ی'8=[ ب �0K74/ وا:,%یR/ ا:^< ی\'

ا:,''ـ%ف ذو ا:0K7''9ـ/ ه''ـ�U ا:46KS9''ـ2ت    

و-nD3 ا:KH,2ت آS4 �:U%1/ هUا . 1ـ< رد�

ا:,%ف بwن'p إذا :'[ -Q'Rم ا:46KS9'2ت خ'{ل            

 63BH''1 /+''F284 2ت  1^''%ة,KH'':ح''* ا E''4 ن

     �f2''''C6:2س ا''''Fأ b''''KL 2''''J-ارا%C �''''وض

         �'K� >'1 ا:6اردة �f2C6:2 اJB1 29ا:9^2ح/، ب

*BR0^:ء اQب /BK09:ا /L287:ا.  

2.  The authorities may also 
request that an interested party 
provide its response in a 
particular medium (e.g. 
computer tape) or computer 
language. Where such a request 
is made, the authorities should 
consider the reasonable ability 
of the interested party to 
respond in the preferred 
medium or computer language, 

� -Q'Rی[          - ٢  'K,- أن �:U'2ت آ,KH'K: ی\6ز

أح''''''Q ا�Y''''''%اف ف ذي ا:0K7''''''9/ رد�  

  /'''8BS4 /KB'''F6ب)   �'''F20:أش'''ـ%�/ ا n'''�4

� ا²:<    ) ا²:<F20:ا /tKی[ . أو بQـR- Q8Lو

� -ـ%اbL ا:KH,ـ2ت ا:RـQر    K,:ا اUهـ nة �4ـ

ا:89ـK: /+F2,ـ%ف ذي ا:0K79ـ/ bKL ا:%د  

� ا²:'<،      'F20:ا /'tKأو ب /Kc'D9:ا /KBF6:2ب

� E4 هUا ا:,'%ف أن ی'Qd^Hم 1'<       K,و. ی
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and should not request the party 
to use for its repose a computer 
system other than that used by 
the party. The authority should 
not maintain a request for a 
computerized response in the 
interested party dose not 
maintain computerized 
accounts and if presenting the 
response as requested would 
result in an unreasonable extra 
burden on the interested party, 
e.g. it would entail 
unreasonable additional cost 
and trouble. 
 

  �''F20:ا %''B@ %''أخ >'':{ �''F2رد� ن=''2م ح

   pK9S^H'ي یU:2ت   . ا²:< ا,KH':ا �H'9^- .و

  E''''3ا²:''''< إذا :''''[ ی �''''F20:2رد ب �''''K,ب

ا:,'''%ف ذو ا:0K7'''9/ ی�D^'''0 ب2H'''0ب2ت    

� ا²:'<، وإذا آ''2ن -Q'Rی[ ا:''%د   b'KL ا:0 ''F2

     %''B@ زی'2دة b'':دى إ�Bـ'F 6ب''K,4 6'آ9'2 ه

   /0K7''9:ـ2ء ا:,''%ف ذي ا''+Lأ b''1 /+''F284

        /B12'إض �B:2'3- �+^^Hا:2�9ل ی nB+F bKLو

   /+''''F284 %''''B@ �''''L2^4و. ی\''''6ز أن . و

    /'''t: أو /KB'''F62ت ب'''2:%د ب,KH''':ا �H'''9^-

� }:''< 8BS4''/ إذا :''[ یE''3 ا:,''%ف ذو  ''F2ح

 2H''0ب �D^''00/ یK7''9:ا �''F20:ا b''KL p-2ب

   �''F20:ا /''t: أو /KB''F6:ا �U''ه n''�9ا²:''< ب

      p''(6:ا b''KL ی[ ا:''%دQ''R- ا²:''<، وإذا آ''2ن

          %'B@ Q'fء زا�'L b:دى إ�BF pـ6ب بK,9:ا

       b'KL0/، وK79:ا:,%ف ذي ا bKL 6لRS4

    /B12''''إض �B:2''''3- �+^^H''''ا:�9''''2ل ی nB+''''F

 /+F284 %B@ �L2^4و.  

  
3.  All information which is 
verifiable, which is 
appropriately submitted so that 
it can be used in the 
investigation without undue 
difficulties, which is supplied in 
a timely fashion, and, where 
applicable, which is supplied in 
a medium or computer 
language requested by the 
authorities, should be taken into 
account when determinations 
are made. If a party dose not 
respond in the preferred 
medium or computer language 

  -�خ''U 1''< ا.L^+''2ر Q''8L ا-d''2ذ ا:R''%ار  -٣  

آn ا:46KS9ـ2ت ا:^'< ی39'ـE ا:^J84 *'R0'ـ2،         

         E'39ی b'^ح �'F289:ا n3a:2�4 بQـC >^:وا

اQd^'''Fا2J4 1'''< ا:^BR0'''* دون صS'''ـ6ب2ت   

    �4QC >^:ة، وا%B+آ- B9'2 ی8,+'* ذ:'�        ح�- 

� }:''< ب8''ـ2ء     F2ـ/ ح''ـ''t: أو /KB''F6وب /''tKب

� ا:''KH,ـ2ت  ''K� b''KL .    Q''وإذا :''[ ی''%د أح

� ا²:'<   F2ـ/ ا:0ـt: أو /KBF6:2ـ%اف ب�Yا

ا:Kc'''''''D9/، و:E'''''''3 ا:'''''''KH,2ت رأت أن   

 CـRR0- Q'ـ�    ٢ا:aـ%وط ا:6اردة 1< ا:RDـ%ة     
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but the authorities find that 
circumstances set out in 
paragraph 2 have been satisfied, 
the failure to respond in the 
preferred medium or computer 
language should not be 
considered to significantly 
impede the investigation. 

 

. یSـ^+% QLم -QRی[ ا:'%د بF6:2'ـKB/ أو :t'ـ/         

� ا²:''ـ< ا: F2ة    ا:0''ـ%''B+آ /''KC%L /ـKc''D9

*BR0^K:.  

4. Where the authorities do not 
have the ability to process 
information if provided in a 
particular medium (e.g. 
computer tape), the information 
should be supplied in the form 
of written material or any other 
form acceptable to the 
authorities. 
 

  ٤-           b'KL رةQ'R:2ت ا,KH'K: %129 . -^6ا�Bح  

      EBS4 �BـF6�4 بQC 246ت إذاKS9:2:\/ اS4

) >'''''':{ �F2ش''''''ـ%ی� ح''''''ـ n''''''�4 ( مQـ''''''R-

ا:46KS9ـ2ت 1ـ< شـn3 4'ـ2دة 34^6ب'/ أو أي      

  .شn3 أخ% -pK+R ا:KH,2ت

  

5. Even though the information 
provided might not be ideal in 
all respects, this should not 
justify the authorities from 
disregarding it, provided the 
interested party has acted to the 
best of its ability. 
 

  ٥- /'''4QR9:46'''2ت اKS9:ا E'''3- ]''': إذا b'''^ح 

E''4 /''B:2�4 آ''n ا:8''6اح< 1''¢ن ه''Uا . ی+''%ر   

إ@D''''2ل ا:''''KH,2ت :J''''2 ب''''a%ط أن ی3''''6ن   

''8S9:7%ف ا:,''%ف ا''- Q''C /0K7''9:ذو ا b

pSB,^Hی p(و nc1أ bKL.  

  
6. If evidence or information is 
not accepted, the supplying 
party should be informed 
forthwith of the reasons 
therefor, and should have an 
opportunity to provide further 
explanations within a 
reasonable period, due account 
begin taken of the time-limits of 
the investigation. If the 
explanations are considered by 
the authorities as not being 
satisfactory, the reasons for the 
rejection of such evidence or 

  ٦ -  �K+246ت یKS4 أو nـB:د n+Rإذا :ـ[ ی

ا:,%ف ا:Uي p4QC بFwـ+2ب LـQم ا:R+6ل، 

 E4 Qی[ 4ـ�یQـR^: /ص%D:ا p: و-^ـ2ح

ا:^BHD%ات خـ{ل 1^%ة 84ـF2+/ �4 4ـ%ا2Lة 

*BR0^K: /B84�:ود اQ1¢ذا رأت . ا:0ـ

  /Bا:9ـ%ض %Bات @ـ%BـHD^:ـ2ت أن ا,KH:ا

أ8KLـ� أF+ـ2ب رÂ1  هUا ا:nB:Q أو 

KS9:6رةاa84 اتQیQ0- 246ت 1< أي.  
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information should be given in 
any published determinations. 
 
7.  If the authorities have to 
base their findings, including 
those with respect to normal 
value, on information from a 
secondary source, including the 
information supplied in the 
application for the initiation of 
the investigation, they should 
do so with special 
circumspection.  In such cases, 
the authorities should, where 
practicable, check the 
information from other 
independent sources at their 
disposal, such as published 
price lists, official import 
statistics and customs returns, 
and from the information 
obtained from other interested 
parties during the investigation. 
It is clear, however, that if an 
interested party does not 
cooperate and thus relevant 
information is being withheld 
from the authorities, this 
situation could lead to a result 
which is less favorable to the 
party than if the party did 
cooperate. 

إذا آ2ن bKL ا:KH,2ت أن -Q8H ن^2J\f2 ب9'2           

       b'KL ،/'2دیS:9'/ اBR:2ب /'RKS^9:ا uf2'^8:2 ا'JB1

ا:46KS9''2ت H''4ـ^Q9ة Q7''4 E''4ر z''2ن، ب9''2  

� ب'''Qء  '''K� >'''1 /'''4QR9:46'''2ت اKS9:2 ا'''JB1

   2JBKS1 *BR0^:ذ:� ب0'%ص ب'2:�      ا nSD- أن .

 ح9�B''2 –وb''KL ا:''KH,2ت 1''< ه''�U ا:20:''/   

    2ًBK9L �:246ت     –آ2ن ذKS9:ا E4 *R0^- أن 

E4 74ـ2در H'4ـ^KR/ أخ'ـ%ى 4^'ـ2ح/ :J'ـ2،          

�4ـ6C nاf[ ا2SFYر ا:6a'89رة وإح'27ءات      

ا:'''6اردات ا:%B9'''F/ وQ'''f2Lات ا:\9'''2رك،  

وE''4 ا:46KS9''2ت ا:2R^H''9ة E''4 ا�Y''%اف     

  0K79:خ%ى ذات اYا  *BR0^:28ء اzأ / . %B@

   Q'''2ون أح'''S^إذا :'''[ ی p'''أن e'''ا:6اض E'''4 أن

ا�Y%اف ذات ا:0K79/، وz E4'[ ح\'�ت    

ا:246KS9ت ذات ا:EL /K7 ا:'KH,2ت، 1'¢ن      

           n'Cأ /'\B^ن b':أن ی�دى إ E39ا ا:6ض� یUه

  .64ا-2ة :UJا ا:,%ف 2S- 6: 294ون

 


